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Αλέξανδρος Ρίζου ∆ορ(ρο)µούσης (1769-Πέστη 1841): 

 η  πολιτισµική ταυτότητα ενός θεσσαλού εµπόρου της ∆ιασποράς 

 

Στέση Αθήνη 

 

Η ελληνική διασπορά της Κεντρικής Ευρώπης, από τις τελευταίες δεκαετίες του 18ου 

αιώνα ως την ίδρυση του ελληνικού κράτους, στάθηκε ένας από τους 

σηµαντικότερους µοχλούς κινητικότητας στο ιδεολογικό, πολιτιστικό και 

λογοτεχνικό πεδίο. Η κινητικότητα αυτή, άµεσα συνυφασµένη µε την ανανέωση και 

το νεωτερισµό, υποδηλώνει υιοθέτηση νέων ρόλων, προτύπων και αξιών, 

αναπροσανατολισµό των επιλογών, επαναπροσδιορισµό των σχέσεων µε την 

παράδοση· συνδέεται, κοντολογίς, µε µεταβολές στη διαµόρφωση των πολιτισµικών 

ταυτοτήτων. Η συλλογική δυναµική που αναπτύσσεται και οι ζυµώσεις που 

κυοφορούνται δεν ανιχνεύονται αποκλειστικά µέσα από τις πράξεις «οργανικών 

διανοουµένων» που παρεµβαίνουν δυναµικά στη «δηµόσια σφαίρα», αλλά και στα 

έργα και πάρεργα αφανέστερων µελών της ελληνικής διασποράς1.  

Ο Αλέξανδρος Ρίζος ∆ορ(ρο)µούσης, την πολιτισµική ταυτότητα του οποίου 

επιχειρώ να σκιαγραφήσω, είναι ένας, ελάχιστα γνωστός, δεύτερης γενιάς 

µετανάστης, που ανέπτυξε επιχειρηµατική δραστηριότητα στην Πέστη.  Ο πατέρας 

του Ρίζος ∆ορµούσης2, µε καταγωγή από τον Τύρναβο, πρέπει να ανήκε στο νέο 

τοπικό µεταναστευτικό δίκτυο των Θεσσαλών που διεκδικούσε µερίδιο στο χονδρικό 

εµπόριο µεταξύ της οθωµανικής αυτοκρατορίας και της αψβουργικής µοναρχίας από 

το δεύτερο µισό του 18ου αιώνα κ.ε.3. Εγκατεστηµένος στη Βιέννη κατά την όγδοη 

δεκαετία του αιώνα, είχε ενεργή συµµετοχή στις συνελεύσεις της αδελφότητας των 

«πραγµατευοµένων Τουρκοµεριτών»· εκλέχτηκε το 1776 κυβερνήτης της κοινότητας 

και επιστάτης του Αγίου Γεωργίου4  –της πρώτης  ορθόδοξης εκκλησίας που είχε 

ιδρυθεί στην αυστριακή πρωτεύουσα και ήταν το κέντρο συσπείρωσης των 

                                                
1 Ιδιαίτερες ευχαριστίες εκφράζω και από τη θέση αυτή στον ιστορικό Ίκαρο Μαντούβαλο για τις 
εύστοχες υποδείξεις του που συνέβαλαν στη βελτίωση της τελικής µορφής του κειµένου, καθώς και 
στη διευθύντρια ερευνών του ΙΝΕ/ΕΙΕ  Μαρία Χριστίνα Χατζηιωάννου που µεσολάβησε για τη 
γνωριµία µας. Ευχαριστώ, επίσης, τη συνάδελφο στο τµήµα Φιλολογίας του Πανεπιστηµίου Πατρών 
Ειρήνη-Σοφία Κιαπίδου και τη φίλη Μαρία Μάρκου-Borloz για τη βοήθειά τους στην αξιοποίηση της 
γερµανόφωνης βιβλιογραφίας.   
2 Το όνοµα απαντά µε πολλές διαφορετικές γραφές: Dormusy, Dormussi, ∆ουρρούση κ.ά.   
3 Σειρηνίδου 2006.  
4 Ευστρατιάδης 1997: 72 και Λάµπρος 1924:  52.   
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ορθόδοξων βαλκάνιων εµπόρων5– σε µια, οµολογουµένως, κρίσιµη στιγµή: την 

απόφαση για αποκλεισµό των Σέρβων από τη διοίκηση της εκκλησίας όπως και της 

γλώσσας τους από τη λειτουργία, γεγονός που θα αναδείκνυε την εθνική ταυτότητα 

ως νέο σηµείο συσπείρωσης της κοινότητας σε βάρος της θρησκευτικής ταυτότητας6.  

Ο Ρίζος ∆ορµούσης, παράλληλα µε τις υπηρεσίες του στον Κερδώο Ερµή είχε δείξει 

τη στήριξή του και στο Λόγιο Ερµή, µέσα από µια πρακτική που αναµφισβήτητα 

συνέβαλε στην ανάπτυξη της εκδοτικής κίνησης στην περιοχή του ελληνικού 

νεωτερικού βιβλίου: τη χορηγία. Το όνοµα του «τιµιωτάτου εν ταις πραγµατευταίς  

Ρίζου ∆ορµούση του εκ Τυρνάβου» βρίσκεται χαραγµένο στη σελίδα τίτλου του 

εκλαϊκευτικού θρησκευτικού εγχειριδίου Ιερόν Απάνθισµα περιέχον τέσσερας και 

εκατόν ιστορίας της Παλαιάς και Νέας ∆ιαθήκης, έργο (1705) του γερµανού θεολόγου 

Johann Huebner που µετέφρασε ο Πολυχρόνιος ∆ηµητρίου και τυπώθηκε στη Λειψία 

το 1775. Είκοσι χρόνια αργότερα (1797) θα εξέφραζε τη στήριξή του στο νεωτερικό 

βιβλίο µέσα από µια άλλη πρακτική: την προεγγραφή συνδροµητών7. Ως αναγνώστης 

ή, το πιθανότερο, ως συνδροµητής της Εφηµερίδος της Βιέννης είχε πληροφορηθεί 

για τη σχεδιαζόµενη έκδοση του Νέου Αναχάρσιδος8 και είχε σπεύσει από τους 

πρώτους να εγγραφεί συνδροµητής. Πρόκειται για µια πράξη σηµαντική, καθώς το 

αρχαιογνωστικό αφήγηµα του αβά Barthélemy είχε προσλάβει ιδεολογική φόρτιση 

µέσα στα συµφραζόµενα της δεκαετίας του 1790 – όσοι το είχαν διαβάσει το 

«εδρόσιζον […] µε δάκρυα, βλέποντες εν αυτῴ ζωηροτάτως εκτεθειµένας τας 

πράξεις και την εικόνα των λαµπρών προγόνων» 9– και, επιπλέον, στην ελληνική του 

µετάφραση εµπλεκόταν το όνοµα του Ρήγα Βελεστινλή10. Ο Ρίζος ∆ορµούσης 

φαίνεται ότι ανήκε στην κατηγορία των  εµπόρων που είχαν ανταποκριθεί στα σχέδιά 

του11, όπως καταδεικνύεται από οµολογία του Ρήγα κατατεθειµένη στα ανακριτικά 

                                                
5 Χρησιµοποιώ το γνωστό χαρακτηρισµό του Traian Stoianovich, µε τον οποίο υπογραµµίζεται η 
πολυεθνοτική και πολυγλωσσική φύση των φορέων του εµπορίου µεταξύ της οθωµανικής 
αυτοκρατορίας και της Κεντρικής Ευρώπης (Stoianovich. 1960). 
6 Σειρηνίδου 2005: 60-61. Οι συγκρούσεις µεταξύ Ελλήνων και Βλάχων από τη µια µεριά και Σέρβων 
από την άλλη στη Βιέννη είχαν ξεκινήσει από την ίδρυση του Αγίου Γεωργίου (µεταξύ 1712 και 
1723). 
7 Περιορίζοµαι να παραθέσω στα οµόθεµα δηµοσιεύµατα του Φίλιπου Ηλιού (Ηλιού 1975 και Ηλιού 
1999).  
8 Οι πρώτες αγγελίες πρέπει να είχαν δηµοσιευθεί σε φύλλα του 1796, τα οποία δεν έχουν διασωθεί· 
βλ. Βρανούσης 1995: 345. 
9 Στο προλογικό σηµείωµα («Τοις Φιλέλλησιν Αναγνώσταις») του Γεώργιου Σακελλάριου, 
µεταφραστή του πρώτου τόµου. Bλ., τώρα, Ταµπάκη 2000: σ. 320. 
10 Μαζί µε τον Γεώργιο Βεντότη είχαν µεταφράσει τον τέταρτο τόµο (Βιέννη 1797).  
11 Οι απόψεις των ιστορικών για το ποσοστό των εµπόρων που ανταποκρίθηκαν στα σχέδια του Ρήγα 
διίστανται. Ο Stoianovich 1960: 234-313 µιλά για µικρό ποσοστό· ο Füves 1991: 148 προβάλλει τη 
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έγγραφα12. Έχοντας µεταφέρει  πλέον τις επιχειρηµατικές του δραστηριότητες αλλά 

και την οικογένειά του στην Πέστη13, όπως επέβαλε ο νόµος για τους οθωµανούς 

εµπορευόµενους που εγκαθίσταντο στην Ουγγαρία και πολιτογραφούνταν ούγγροι 

υπήκοοι14, είχε έρθει εκεί σε επαφή µε πρόσωπα του κύκλου του Ρήγα15. Σύµφωνα µε 

την κατάθεση του Θεοχάρη Τορούντζια, κατά την παραµονή του στην Πέστη είχε 

µιλήσει για το περιεχόµενο της επαναστατικής προκήρυξης µε τους γιους του Ρίζου, 

τον Αλέξανδρο και τον Χρίστο (ή Χριστόφορο), οι οποίοι, πάντως, την είχαν ήδη 

διαβάσει και ήταν θετικά διακείµενοι· επίσης, είχε δώσει αντίτυπο στον υπηρέτη της 

οικογένειας, ο οποίος επίσης γνώριζε το περιεχόµενο, και είχε αφιερώσει δύο νύκτες 

για να το αντιγράψει16.  

Ο Αλέξανδρος ∆ορµούσης (1769-Πέστη 1841)17, όπως και ο νεότερος 

αδελφός του Χρίστος (1776-Πέστη 1836)18, ασπάστηκε τις βασικές επιλογές του 

πατέρα του. Πολιτογραφείται ούγγρος υπήκοος το 180519 και αποκτά έτσι το 

δικαίωµα του πολίτη της Πέστης· δικαίωµα που συνεπαγόταν διευρυµένες προοπτικές 

στο πεδίο των επαγγελµατικών δραστηριοτήτων και προδιέγραφε ταχύτερη 

ενσωµάτωση στην τοπική κοινωνία20. ∆ραστηριοποιείται επιχειρηµατικά µέσα από 

την οικογενειακή εταιρεία µε την επωνυµία «∆ορµούση Ρίζου και Υιοί» (1810 και 

181521), που αργότερα µετονοµάζεται σε εταιρεία «∆ορµούση Αλέξανδρου και 

Ρίζου» (1827). Συµµετέχει στις δαπάνες για την ανέγερση, τη συντήρηση και τον 

εξωραϊσµό της εκκλησίας της Κοιµήσεως της  Θεοτόκου22, κέντρου συσπείρωσης της 

                                                                                                                                       
στήριξη της οµάδας του Ρήγα ως ένα από τα παραδείγµατα µε την οποία εκδηλώθηκε το εθνικό 
αίσθηµα των Ελλήνων της Πέστης. 
12 Λεγράνδ 1891: 73-75. 
13 Ο κύκλος της ζωής του έκλεισε στην Πέστη. Η επιγραφή στην επιτάφια πλάκα του Ρίζου ∆ορµούση 
που διασώζεται στον περίβολο της εκκλησίας της Κοιµήσεως της Θεοτόκου δεν αναγράφει έτος 
θανάτου (Λάµπρος 1911: 479 και Füves 1966: 314-315). Η χρονολογία θανάτου 1794 που παραθέτει ο 
Λάµπρος 1924: 284  ελέγχεται από τον Βρανούση 1995: 666 ως ανακριβής µε βάση την αναγραφή του 
ονόµατός του στους συνδροµητές του Νέου Αναχάρσιδος. 
14. Βλ. Füves 1965: 17. 
15 Στο δηµοσίευµα, πάντως, της Παπακωνσταντίνου 1999 δεν γίνεται κάποια αναφορά στο πρόσωπο 
του ∆ορµούση. 
16
Λεγράνδ 1891: 103, 105. 

17 Η χρονολογία θανάτου και γέννησης συνάγεται από την επιτύµβια επιγραφή –αφιέρωση της κόρης 
του– που βρίσκεται στον περίβολο της Κοιµήσεως της Θεοτόκου· βλ. Füves 1966: 315. 
18 Βλ., Füves 1966: 316. 
19 Füves 1964-1965α : 110.  
20 Για το νοµικό καθεστώς του ούγγρου υπήκοου εντός της αψβουργικής µοναρχίας και για τις 
συνεπαγόµενες απολαβές και επιπτώσεις  βλ. Μαντούβαλος 2007: 63-64, και σηµ.  32, 34, όπου και 
σχετική βιβλιογραφία.   
21 Λάµπρος 1926: 51 και Füves 1972: 833. 
22 Συνεισφέρει το 1808 100 φιορίνια για την ανέγερση της ελληνοβλαχικής εκκλησίας στην Πέστη, 80 
φιορίνια (µαζί µε τον αδελφό του Χρίστο) για την ανέγερση του δεύτερου καµπαναριού της εκκλησίας 
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ελληνικής και µακεδονοβλαχικής κοινότητας της Πέστης. Παίρνει µέρος, στο 

«συλλογικό µαικηνισµό», το παραγωγικό σύστηµα της προεγγραφής συνδροµητών 

που εξασφάλιζε την έκδοση βιβλίων, παρέχοντας, ταυτόχρονα, ένα µέσο για να 

εκφραστεί η «επώνυµη συµµετοχή στον αγώνα για “ελευθερία και φώτα”»23. Το 

όνοµα Αλέξανδρος ∆ορµούσης ή ∆ουρµούσης, ∆ορµούζης ή και ∆ροµούσης, µε 

παρέµβλητο κάποτε το πατρωνυµικό Ρίζου,  καταγράφεται στους συνδροµητικούς 

καταλόγους 25 εκδόσεων που βλέπουν το φως κατά το διάστηµα 1797-183924· 

συνοδεύεται συχνά από το προσωνύµιο «εκ Τυρνάβου της Θεσσαλίας» ή 

«Τυρναβιτοθετταλού» που υπενθυµίζει τον τόπο καταγωγής και τη διατήρηση των 

δεσµών µε αυτόν. Οι προσηγορικές διατυπώσεις «εν Πέστῃ εντιµότατος και 

χρησιµότατος», «εντιµελογιµώτατος», «σοφολογιώτατος» και «ελλόγιµος εν 

εµπόροις»25, µε τις οποίες περιβάλλεται το όνοµά του στους συνδροµητικούς 

καταλόγους, υποδηλώνουν την αναγνώριση µιας καλής θέσης στην οικονοµική, 

κοινωνική και πνευµατική ιεραρχία. Η ευρύτητα της ύλης και του περιεχοµένου που 

παρουσιάζουν οι 25 αυτές εκδόσεις (µεταφράσεις και ερανίσµατα από ευρωπαϊκές 

γλώσσες, κείµενα ιστορικά, γεωγραφικά και αρχαιογνωστικά, τραγωδίες, λεξικά, 

γραµµατικές, θρησκευτικά αναγνώσµατα), υποδεικνύει ότι οι προαγορές των βιβλίων 

δεν υπαγορεύονται από κάποιες σταθερές αναγνωστικές έλξεις ή προτιµήσεις· δεν 

µπορούν να  εκληφθούν ως µαρτυρίες των αναγνωστικών προσανατολισµών του 

∆ορµούση. Ο συνδροµητής φαίνεται να προσδίδει µεγαλύτερο βάρος στους 

παράγοντες-συντελεστές των εκδόσεων –το συγγραφέα, το µεταφραστή, τον εκδότη, 

το χορηγό ή τον αποδέκτη της αφιερωµατικής προσφώνησης– παρά στο είδος, την 

προέλευση ή το περιεχόµενο (που δεν είναι απαρέγκλιτα νεωτερικό26) των βιβλίων. 

Υψηλή παρουσία σηµειώνουν πρόσωπα θεσσαλικής  καταγωγής (Κωνσταντίνος 

Καραϊωάννης, Γρηγόριος Κωνσταντάς, Άνθιµος Γαζής, Κωνσταντίνος Μ. Κούµας, 

Αναστάσιος Λεονάρδος)27 –ανάµεσα στους οποίους και τρεις γνωστοί τυρναβίτες 

                                                                                                                                       
και το 1816 εµφανίζεται να χρωστά για λογαριασµό της µητέρας του 7,32 φιορίνια για τις καµπάνες  
(Füves 1972: 719, 724, 779).  
23 Ηλιού 1975:  125. 
24 Ευχαριστώ, ιδιαίτερα, και από τη θέση αυτή, την Πόπη Πολέµη που έθεσε στη διάθεσή µου την 
ηλεκτρονική βάση των συνδροµητών από το «Βιβλιολογικό εργαστήρι “Φίλιππος Ηλιού”» του 
Μουσείου Μπενάκη. 
25 Για την ιδιότητα του εµπόρου-λογίου βλ. ∆ρούλια 1988: 18 κ.ε. 
26 Για παράδειγµα το Εορτοδρόµιον του Νικόδηµου Αγιορείτη, Βενετία 1836. 
27 Βλ. αντίστοιχα τις εκδόσεις: Θησαυρός Γραµµατικής, Βούδα 1797· Στοιχεία Λογικής, Μεταφυσικής 

Σοαβίου, Βενετία 1804· Λεξικόν Ελληνικόν, Βενετία, 1816 και Λεξικόν της Ελληνικής Γλώσσης,  
Βιέννη 1837· Λεξικόν διά τους µελετώντας παλαιών Ελλήνων συγγράµµατα κατά το ελληνικογερµανικόν 
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(∆ηµήτριος Αλεξανδρίδης, Ζήσης ∆αούτης, Γεώργιος Πούλιου)28 που 

δραστηριοποιούνται στο ευρύτερο περιβάλλον της ελληνικής διασποράς στην 

αψβουργική µοναρχία–, άτοµα που κινούνται στην Πέστη (Πολυζώης Κοντός29, 

Νικόλαος Μπεκέλας30,  αδελφοί Αγόρα31,  Ιωάννης Ράλλης32) ή ανήκουν στον 

οικογενειακό κύκλο (Γεώργιος Ρουσιάδης)33. Όπως συνάγεται, η συνδροµητική 

ταυτότητα του ∆ορµούση συνδέεται στενά µε τη  συσπείρωσή του στα κοµβικά 

δίκτυα για την οικονοµική και πολιτισµική οργάνωση του ελληνισµού της διασποράς,  

που έχουν ως βάση την συντοπικότητα και την τοπικότητα34. 

Ένα ιδιόγραφο τετράδιο του Αλέξανδρου ∆ορµούση που βρίσκεται στην 

Εθνική Βιβλιοθήκη της Ελλάδος, προσφέρει περισσότερες ψηφίδες για τη σύνθεση 

της προσωπικής του πολιτισµικής και ιδεολογικής ταυτότητας35. Στις 172 

πυκνογραµµένες γραµµένες σελίδες της χειρόγραφης ανθολογίας, που συγκροτήθηκε 

µέσα στα χρόνια 1795-1832, εµπεριέχεται ένα ποικίλο υλικό που περιλαµβάνει 

στιχουργήµατα µε περιεχόµενο αισθηµατικό, συγχαρητικό, ευκτικό, νουθετικό, 

εγκωµιαστικό, σκωπτικό, λιβελογραφικό αλλά και πατριωτικό, έµµετρα αινίγµατα και 

µύθους36. Ο ∆ορµούσης σηµειώνει ως χρονολογία για την έναρξη της ανθολογίας την 

ηµέρα του γάµου του (22 Ιουλίου 1796) µε την κατά τρία χρόνια µεγαλύτερή του 

Αικατερίνη Κοντορούση (1766-1836)37, στην οποία αφιερώνει και το πρώτο 

                                                                                                                                       
του Ρειµέρου, Βιέννη 1826 και Ιστορία των Ανθρωπίνων πράξεων, Βιέννη 1832· Νεωτάτη της 

Θεσσαλίας Χωρογραφία, Πέστη 1836. 
28 Βλ. αντίστοιχα τις εκδόσεις: Γόλδσµιθ, Ιστορία της Ελλάδος, Βιέννη 1807· Ριχέρου, Μεγάλα 

συµβεβηκότα εκ µικρών αιτιών προξενηθέντα, Βιέννη 1819· Πραγµατεία Φυσιολογικής, Πέστη 1822. 
29 Επιµελητής του Θησαυρού Γραµµατικής του Καραϊωάννη, διετέλεσε δάσκαλος του σχολείου και 
εφηµέριος της ελληνικής εκκλησίας της Πέστης· βλ. Füves 1981: 327-334. 
30 Έφορος του σχολείου της Πέστης· σε αυτόν απευθύνεται η προσφώνηση του έργου του Βικεντίου 
∆αµωδού Πράξις […] εις τας ρητορικάς ερµηνείας (Πέστη 1815).  
31 Κοζανίτες έµποροι, χορηγοί των εκδόσεων Προδιοίκησις εις τον Ερµήλον και Ερµήλος (1817) του 
επίσης κοζανίτη Μιχαήλ Περδικάρη· να σηµειωθεί ότι το χειρόγραφο του Περδικάρη είχε σταλεί µέσω 
Βουδαπέστης στον Άνθιµο Γαζή για να το τυπώσει στη  Βιέννη.  
32 Εφηµέριος στην Πέστη, συγγραφέας του παιδαγωγικού συγγράµµατος ∆ιατριβή ή Καθρέπτης της 

Ελληνικής Γλώσσης (Πέστη 1832). 
33 Ο µεταφραστής του Ο Θεµιστοκλής εν Πέρσαις του Μεταστάσιο (Βιέννη 1837), γιος του κοζανίτη 
Ρούση Κ. Κοντορούση (Παπαγεωργίου 1992 και Λιούφης 1924: 218) πρέπει να ήταν συγγενής, 
µάλλον ανιψιός της συζύγου του ∆ορµούση, Αικατερίνης Κοντορούση.  
34 Για τη σηµασία του εθνικού, τοπικού και οικογενειακού δικτύου στην οργάνωση του παροικιακού 
ελληνισµού, βλ. Χατζηιωάννου 2005: 13.  
35 Πρόκειται για το χφ 2145 της Εθνικής Βιβλιοθήκης της Ελλάδος  (Πολίτης 1991: 173-174). Όπως 
ορθά σηµειώνει ο Λίνος Πολίτης πρόκειται για εξαιρετικά καλλιγραφηµένο χειρόγραφο µε επιµελώς 
χαραγµένα περιθώρια.  
36 Αναλυτική παρουσίαση των περιεχοµένων του χειρογράφου µε µεταγραφή των πρώτων στίχων θα 
παρουσιάσω σε προσεχές δηµοσίευµα. Ευχαριστώ και από τη θέση αυτή την κ. Αικατερίνη Κορδούλη, 
αναπληρώτρια της Εθνικής Βιβλιοθήκης της Ελλάδος που διευκόλυνε τη µελέτη µου στο Τµήµα 
Χειρογράφων. 
37 Το έτος και η ηλικία θανάτου της εξάγεται από την επιτύµβια επιγραφή (Füves 1966: 315).  
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«συγχαρητικόν» στιχούργηµα για την ονοµαστική της εορτή, µε ακροστιχίδα του 

ονόµατός της (Αικατερίνη). Με τον τρόπο αυτό προϊδεάζει ότι η «πάρεργη» αυτή 

ενασχόληση µε τη συγγραφή και την ποίηση συνδέεται µε το αισιόδοξο ξεκίνηµα 

µιας καινούριας φάσης ζωής και αναδύεται µέσα από ένα κλίµα οικογενειακής 

γαλήνης, οικονοµικής, ενδεχοµένως, άνεσης και ευφορίας38.  

Όπως δηλώνεται στο υπόµνηµα του κατάστιχου, καταχωρούνται «ιδιόγραφα» 

ποιηµάτια», δηλαδή συνθέµατα του ∆ορµούση, «µεταφράσεις» από ξενόγλωσσα 

κείµενα-αφετηρίας, βασισµένα συχνά σε δοσµένο µουσικό σκοπό, «αντίγραφα», 

δηλαδή  στιχουργήµατα άλλων, ορισµένα από τα οποία ανήκουν σε πρόσωπα του 

άµεσου περιβάλλοντος (Γ. Ρουσιάδης, κ.ά.). Η συγκρότηση του τετραδίου 

παρουσιάζει αρκετές οµοιότητες µε τις χειρόγραφες ανθολογίες, φαναριώτικης, 

κυρίως, προέλευσης, τις γνωστές µισµαγιές, όπως και µε την πρώτη έντυπη 

ανθολογία του συντοπίτη του τυρναβίτη Ζήση ∆αούτη39: υψηλή παρουσία λυρικής 

ποίησης, θεµατική ποικιλία, προσφυγή σε στιχουργικά παιγνίδια (ακροστιχίδες, 

αλφάβητα), άντληση υλικού από ξένες γραµµατείες, µελοποιηµένη ποίηση. Το 

κατάστιχο, πάντως, του ∆ορµούση διαθέτει έναν ιδιαίτερο χαρακτήρα, περισσότερο 

προσωπικό ή ιδιωτικό. Η σύνθεση αρκετών στιχουργηµάτων υπαγορεύεται από 

περιστάσεις της κοινωνικής και οικογενειακής ζωής (ονοµαστικές και θρησκευτικές 

γιορτές, γάµος) ή της πολιτικής επικαιρότητας (εθνοτικές διενέξεις, ο αγώνας για την 

ελληνική ανεξαρτησία), και συνδέεται µε συγκεκριµένα πρόσωπα του άµεσου 

οικογενειακού και κοινωνικού περιβάλλοντος του κατόχου (σύζυγος, κόρη, ανίψια, 

έµποροι της διασποράς). Η παρακαταθήκη της προφορικής, χειρόγραφης ή έντυπης 

παράδοσης σηµειώνει µικρή παρουσία, προσφέροντας µόνο πέντε από τα «ξένα» ή τα 

«αντίγραφα»40. Σηµαντικό µέρος του υλικού της ανθολογίας έχει τον χαρακτήρα της 

άσκησης και της δοκιµής στη γραφή, όπως καταδεικνύουν η αναγραφή των 

                                                
38 Η οικογένεια Κοντορούση καταγόταν από την Κοζάνη και διατηρούσε εµπορικό οίκο στη Βιέννη 
(Λιούφης 1924: 288-289). 
39 Βλ., τώρα, Φραντζή 1993. 
40 1. Μόλις έδειξεν η φύσις φως λαµπρόν/ και ανέτειλεν η πλάσις / το αυτό· πρβλ.:  Κωνσταντίνος 
Τόµπρας -  Κωνσταντίνος Ιωαννίδης (επιµ.), Άσµατα ηρωικά, κλέφτικα, ερωτικά…,Ναύπλιο 1837, 
Θεόδωρος Παράσχος, Η Πανδώρα ήτοι συλλογή, Α΄, Κων/πολη 1844. 2. ∆ύο πράγµατα θαυµάζω εις τον 

κόσµον εξ αρχής / κάλλος τέλειου προσώπου και ευγένειαν ψυχής· πρβλ.: Κωνσταντίνος Τόµπρας - 
Κωνσταντίνος Ιωαννίδης (επιµ), Άσµατα ηρωικά, κλέφτικα, ερωτικά…,Ναύπλιο 1837. 3. Το φιλέρηµον 

τρυγόνι/ δεν οµοιάζει µε  τ’ αηδόνι / το ερωτικόν πουλί· πρβλ.: Th. Kind, Εunomia III, Τραγώδια 

κλέφτικα, ιστορικά, ερωτικά και άλλα ποιήµατα των νεώτερων Ελλήνων, Λειψία 1827, Η. Χριστοφίδης 
(επιµ.), Στίχοι ηρωϊκοί και ερωτικοί…, Αίγινα 1834, Kωνσταντίνος Τόµπρας-Κωνσταντίνος Ιωαννίδης 
(επιµ.) Άσµατα διαφόρων ποιητών, Ναύπλιο 1835, Ανδρέας Κοροµηλάς (επιµ.), Ανθολογία ή συλλογή 

ασµάτων Hρωϊκών και Ερωτικών, Αθήνα 1835. [http://poetry.ims.forth.gr/ 30.10.2010]. 
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µεταφρασµάτων δίπλα στα ξενόγλωσσα πρωτότυπα και οι επαναλαµβανόµενες 

επεξεργασίες των ίδιων κειµένων, οι συγγραφικές και µεταφραστικές παραλλαγές.  

Το µεγαλύτερο µέρος των µεταφρασµάτων έχει γλώσσα αφετηρίας τη 

γερµανική41: ποιήµατα («Hoffnung») και αινίγµατα του Fr. Schiller (από το 

παράρτηµα του «Turandot»), µύθοι του Chr. Gellert, ποιήµατα του G.-A. Burger, 

αποσπάσµατα από λιµπρέτα και άριες. Επιλογή αναµενόµενη, καθώς στην Πέστη, 

όπου ο ∆ορµούσης βρισκόταν εγκατεστηµένος από την τρίτη δεκαετία της ζωής του, 

η γερµανική είχε καθιερωθεί από το 1784 ως το τέλος του 18ου αιώνα ως γλώσσα της 

διοίκησης και της λογοτεχνίας· ήταν η γλώσσα των µορφωµένων και των εµπορικών 

συναλλαγών, την οποία µιλούσε η πλειονότητα του πληθυσµού42. Απαντούν, όµως, 

και µεταφράσεις από τα γαλλικά  –ανάµεσά τους και σύντοµο απόσπασµα από την 

«Ενρικήν» (Lα Henriade) του Voltaire– και τα ιταλικά, που υποδεικνύουν το 

συντονισµό του µε το παιδευτικό αίτηµα της ελληνικής διασποράς για την εκµάθηση 

ξένων γλωσσών, εκτός από τη γερµανική43.  

Σηµαντικό µέρος από τα στιχουργήµατα ανήκουν στην περιοχή του λυρισµού. 

Απηχούν το λυρικό κλίµα που διακρίνει από το δεύτερο µισό του 18ου ως τις αρχές 

του 19ου αιώνα τις λογοτεχνίες της Κεντρικής και της ∆υτικής Ευρώπης44 στο πλαίσιο 

του προ-ροµαντισµού, του ρουσωισµού και του ροκοκό, εντός του οποίου 

καλλιεργήθηκε και το µελόδραµα. Ποίηση της ευαισθησίας και της ανεµελιάς, 

«φευγαλέα» ποίηση, µε φυσιολατρικό συχνά περιεχόµενο και ανακρεόντεια µοτίβα, 

µε µυθολογικά πρόσωπα (Αφροδίτη, Ζεύς), που δίνει έµφαση στο συναίσθηµα, υµνεί 

τις καθηµερινές χαρές της ζωής, τον τρύγο, την άνοιξη, τον έρωτα. Πολλά από αυτά 

τα στιχουργήµατα ανήκουν στην µελοποιηµένη ποίηση. Ο ∆ορµούσης δοκιµάζει, 

οµολογουµένως άτεχνα, την πένα του και το αυτί του στο στίχο και τη µελωδία µέσα 

από τη διαδικασία της παράφρασης, της ελεύθερης µετάφρασης µελοποιηµένων 

κοµµατιών αλλά και της σύνθεσης δικών του που βαδίζουν πάνω σε δοσµένο σκοπό.  

Η σύνθεση στιχουργηµάτων πάνω σε δοσµένη µουσική µελωδία είναι µια 

γνωστή πρακτική από τις φαναριώτικες µισµαγιές, καθώς και από τα παρέµβλητα 

                                                
41 Για τις µεταφράσεις από τα γερµανικά βλ. Polioudakis 2008: 159-165 και 355-405. Ευχαριστώ και 
από τη θέση αυτή τον Μίλτο Πεχλιβάνο που έθεσε στη διάθεσή µου αντίτυπο του βιβλίου. 
42 Η επιµονή στην εκµάθηση της γερµανικής ως µέσου µε το οποίο η δεύτερη γενιά µεταναστών θα 
καταξιωνόταν επαγγελµατικά έχει επισηµανθεί από τους ιστορικούς της ελληνικής διασποράς.  Βλ. 
Στασινοπούλου, 2005: 22,  Σειρηνίδου 1998: 83-89 και Σειρηνίδου 2002: 273, Παπακωνσταντίνου, 
2005: 86-87.  
43 Κατσιαρδή-Hering 1995 : 157. 
44 Περιορίζοµαι να παραπέµψω στις άµεσα εµπλεκόµενες στο περιβάλλον του ∆ορµούση γραµµατείες, 
τη γερµανική και την ουγγρική· βλ. Browning 1978 και Czigany 2004:108.  
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στιχουργήµατα των «σύµµεικτων» αφηγηµάτων της «σχολής του Ρήγα» (Έρωτος 

Αποτελέσµατα45, κ.ά.). Η µουσική παράδοση, όµως, από την οποία αντλεί ο 

∆ορµούσης, δεν είναι η ανατολική όπως στα φαναριώτικα τραγούδια· είναι οι 

µελωδίες από το γερµανικό lied και το λυρικό θέατρο, το µελόδραµα,  τις οποίες 

συναντάµε σε θούρια του Ρήγα46, και, αργότερα, σε ποιήµατα εκπροσώπων του 

αθηναϊκού ροµαντισµού, στον Ισίδωρο Ισιδωρίδη-Σκυλίσση, στον Ιωάννη 

Καρασούτσα, στον Άγγελο Βλάχο κ.ά.. Οι στίχοι και η µουσική των περισσότερων 

κοµµατιών προέρχονται από γνωστούς ποιητές ή λιµπρετίστες της εποχής (Gleim, 

Lorenzo da Ponte, κ.ά.) και συνθέτες όπως ο Mozart, ο Giovanni Paisiello, ο Martini 

y Solers, ο Nicolas Isouard, ο Süssmayr, ο Joseph Weigl, ο Herold-Louis-Joseph-

Ferdinand, τα ονόµατα, όµως, των οποίων αναγράφονται σπάνια στο τετράδιο. Ο 

∆ορµούσης παραπέµπει στους τίτλους µιας άριας ή ενός µελοδράµατος, προφανώς 

γιατί βασίζεται στην ακουστική πρόσληψη και διάδοση: τα έχει συγκρατήσει ως 

µουσικά κοµµάτια.  

 Κατά το δεύτερο µισό του 18ου αιώνα σηµειώνεται µια ευδιάκριτη στροφή του 

ελληνισµού προς τη θεατρική δραστηριότητα47.  Οι ελληνικές µεταφράσεις θεατρικών 

έργων, που προορίζονται για αναγνωστική χρήση, εµφανίζουν αυξανόµενη εκδοτική 

πορεία από το 1779 κ.ε. Παράλληλα, η θεατρική σκηνή κεντρίζει την προσοχή των 

οθωµανών υπηκόων κατά την παραµονή τους σε πρωτεύουσες της ∆υτικής και 

Κεντρικής Ευρώπης. Ο Κοραής στο Άµστερνταµ του 1777 εντάσσει την όπερα στο 

πρόγραµµα της σαββατιάτικης εξόδου του48 και ο Ρήγας κατά το πρώτο, σύντοµο, 

ταξίδι του στη Βιέννη το 1790 παρακολουθεί θεατρικές παραστάσεις49. Ο 

Αλεξανδρος ∆ορµούσης, πολίτης της ελεύθερης βασιλικής πόλης της Πέστης, µε την 

οικονοµική άνεση που του εξασφάλιζε η ιδιόκτητη επιχείρηση, είχε κάθε δυνατότητα 

να διαθέτει µέρος του ελεύθερου χρόνου του σε θεάµατα. Η Βιέννη, βασικός κρίκος 

του εµπορικού δικτύου της ελληνικής διασποράς µε την οποία θα διατηρούσε επαφές, 

διέθετε κρατικά και ιδιωτικά θέατρα. Στο ανερχόµενο αστικό κέντρο της Πέστης 

                                                
45 Συνοδεύονται από την υπόδειξη του µουσικού σκοπού, µε όρους δανεισµένους από την ισλαµική 
µουσική: «κατά το νεβάς», «κατά το ισφαχάν», κτλ. ·βλ. Αθήνη 2010: 217-222. 
46 Το στιχούργηµα Άνδρες χαρήτε / τον κόσµον εξ αρχής αποτελεί παράφραση του γερµανικού 
τραγουδιού «Freuet euch des Lebens» σε στίχους Johann Martin Usteris και µουσική Hans Georg 
Nägely. Στον ίδιο σκοπό προσαρµόζει το «Συµποσιακόν» Φίλοι θαρρώµεν/ ιδού πλέον καιρός που 
αποτελεί προσωπική σύνθεση. Όπως έχει υποδειχτεί (Πίστας 1969: 183-206) το θούριο του Ρήγα Τι 
καρτερείτε, φίλοι και αδερφοί βασίζεται στην ίδια µελωδία. 
47 Σπάθης 1986: 69. 
48 Ηλιού 1976: 31. 
49 Χατζηπαναγιώτη 2003. 
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λειτουργούσε από το 1787 γερµανόφωνη σκηνή, ενώ το 1812 είχε ιδρυθεί το 

µεγαλύτερο γερµανόφωνο θέατρο όλων των εποχών, χωρητικότητας 3.000-3.600 

θέσεων, που έδινε παραστάσεις επί τέσσερις ηµέρες την εβδοµάδα, προσφέροντας 

ένα κοσµοπολίτικο ρεπερτόριο
50. Αναµφίβολα, για να λειτουργήσει ένα τέτοιο 

θέατρο σε µια πόλη 33.000 κατοίκων, η προσέλκυση του αστικού κοινού ήταν 

αναγκαία προϋπόθεση. Η επιθυµία, πάντως, του ∆ορµούση να δοκιµαστεί στη 

µελωδία εκτός από το στίχο, συνάδει και µε την εκτίµηση που απολάµβανε η µουσική 

στα µεγάλα αστικά κέντρα της µοναρχίας· η αγάπη γι’ αυτήν αποτελούσε εγγύηση 

«πνευµατικότητας». Η µουσική συνιστούσε µέρος της καθηµερινότητας των πολιτών, 

ανάµεσα στους οποίους και τα καλλιεργηµένα µέλη της ελληνικής διασποράς51. Ήταν 

σύνηθες φαινόµενο να µαθαίνουν οι θυγατέρες των επιχειρηµατιών, των εµπόρων και 

των δηµοσίων υπαλλήλων ένα µουσικό όργανο µέσω οικοδιδασκάλου ή να 

καλλιεργούν την φωνή τους. Για τη Θεοφανώ ∆ορµούση είχε επιλεγεί το 

κλειδόχορδο· άλλωστε, ορισµένα από τα στιχουργήµατα σε δοσµένο σκοπό του 

πατέρα της είχαν γραφτεί για δική της εξάσκηση, προσθέτοντας, έτσι, δίπλα στο 

ξενόγλωσσο ρεπερτόριό της ελληνικά τραγούδια52.  

 Παράλληλα, όµως, ο µετανάστης έµπορος/επιχειρηµατίας, θιασώτης της 

«φευγαλέας» ποίησης, της έντεχνης µουσικής, του lied και της όπερας, είναι µέλος  

της ορθόδοξης µειονότητας. Στην Πέστη οι ορθόδοξοι Έλληνες και Μακεδονοβλάχοι, 

που κατάγονταν από περιοχές της οθωµανικής επικράτειας και εξειδικεύονταν στο 

εµπόριο µεταξύ Κεντρικής Ευρώπης και Ανατολής, ήταν συσπειρωµένοι από το 

τέλος της δεκαετίας του 1780 σε µια κοινή κοινότητα, που αναλάµβανε τη 

διευθέτηση πρακτικών, επαγγελµατικών, διοικητικών και άλλων ζητηµάτων. 

Συνεκκλησιάζονταν στον ορθόδοξο ναό της Κοιµήσεως της Θεοτόκου, που ήταν το 

κέντρο της κοινότητας,  και έστελναν τα παιδιά τους στο ίδιο κοινοτικό σχολείο. 

Γλώσσα της εκκλησίας και του σχολείου ήταν τα ελληνικά, γλώσσα την οποία 

χρησιµοποιούσαν και οι Βλάχοι στην εµπορική επικοινωνία και στις καθηµερινές 

τους συναλλαγές. Η κοινή αυτή συνάρθρωση υπαγορευµένη από λόγους 

θρησκευτικούς, διοικητικούς ή οικονοµικούς δεν απέτρεπε από αντιπαλότητες και 

                                                
50 Η χωρητικότητά του δηλαδή ήταν διπλάσια από αυτήν του Burgtheater της Βιέννης σήµερα και 
ελάχιστα µικρότερη κατά λίγες εκατοντάδες θέσεις από τη Metropolitan Opera της Νέας Υόρκης· βλ. 
Freifeld 1999:148-173. 
51 Βλ. και το παράδειγµα της οικογένειας Μάνου στο: Μαντούβαλος 2007: 379-380. 
52 Ενδεχοµένως να αποτελούσε και ένα ευχάριστο µέσο τριβής µε την ελληνική γλώσσα. Για τις 
αδυναµίες στη µητρική γλώσσα που παρουσίαζαν τα παιδιά των παροίκων βλ. Κατσιαρδή-Hering 
1995: 157, 160. 
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από κοινωνικές προκαταλήψεις, οι οποίες εντάθηκαν µε τη σταδιακή ανάπτυξη του 

εθνικισµού. Με την ανάδυση του αιτήµατος µιας ιδιαίτερης βλαχικής ταυτότητας 

αλλά και την ενδυνάµωση του αισθήµατος του «συνανήκειν» και της «κοινής 

καταγωγής» από την ελληνική πλευρά, δηµιουργήθηκαν συγκρουσιακές 

καταστάσεις53. Η διεκδίκηση της βλαχικής ιδιαιτερότητας εκφράστηκε 

επανειληµµένα µέσα από το αίτηµα της εισαγωγής της βλαχικής γλώσσας στη 

λειτουργία και στο σχολείο, παράλληλα µε την ελληνική, και του διορισµού 

βλαχόφωνου ιερέα και δασκάλου. Οι δύο πλευρές κατέληξαν τελικά σε συµβιβασµό 

το 1821, αφού προηγήθηκαν όµως πολλές διενέξεις και απειλήθηκε ο χωρισµός των 

δύο κοινοτήτων. Ο Αλέξανδρος ∆ορµούσης µαζί µε τον αδελφό του είχαν 

συµµετάσχει σε κρίσιµες συνελεύσεις (1807, 1820 και 1821) που αφορούσαν τις 

ενδοκοινοτικές, εθνοτικές αυτές συγκρούσεις54. Η προσωπική του στάση και το κλίµα 

που δηµιουργήθηκε αποτυπώνεται σε µια σειρά από στιχουργήµατα του τετραδίου. 

Η πρώτη και παλαιότερη ενότητα αυτής της οµάδας στιχουργηµάτων 

(«Κατηγορία Αφροδίτης εναντίον µιας ελληνίδος, ήτις επροτίµησεν αλλογενή Βλάχον 

του οµογενούς Έλληνος», «Απόκρισις της κόρης προς την Αφροδίτην», 

«Συγχαρητικόν εκ µέρους συγγενών τε και φίλων»), θίγει την επιφυλακτικότητα µε 

την οποία αντιµετώπιζε η ελληνική πλευρά τους µεικτούς γάµους ανάµεσα στα µέλη 

των δύο εθνοτήτων. Ο στιχουργός υιοθετεί, εδώ, φιλελεύθερη και συναινετική 

διάθεση που απορρέει από µια ορθολογική αντιµετώπιση –ο µεικτός γάµος δεν 

συνεπάγεται καταφρόνηση του ελληνικού γένους–, δείχνει σεβασµό στο συναίσθηµα 

και στις προσωπικές επιλογές του ατόµου, και οδηγεί στο ξεπέρασµα των 

προκαταλήψεων προς όφελος της αρµονικής συµβίωσης και της επίγειας ευτυχίας. Σε 

µεταγενέστερα, όµως, στιχουργήµατα που γράφτηκαν γύρω στα 1820, στα χρόνια της 

εκκλησιαστικής και γλωσσικής διένεξης, το πνεύµα συναίνεσης έχει εκλείψει.  Με 

ειρωνικά σχόλια και οξύτατους, µειωτικούς, χαρακτηρισµούς που φτάνουν στα όρια 

των ύβρεων55 ο ∆ορµούσης τείνει στον ηθικό, γλωσσικό, πνευµατικό και κοινωνικό 

εκµηδενισµό του βλαχικού στοιχείου, προβάλλοντας ταυτόχρονα την υπεροχή του 

                                                
53 Οι ενδοκοινοτικές συγκρούσεις είχαν χαρακτήρα πολυδιάστατο, καθώς δεν είναι ευκρινές αν 
αφορούσαν αποκλειστικά ζητήµατα εθνοτικής ταυτότητας ή ενέπλεκαν και οικονοµικούς 
ανταγωνισµούς· βλ. Hering 1993: 145–160. 
54 Ο Χρίστος (3. 12.1820)  υπογράφει το τελικό κείµενο των Ελλήνων για το χωρισµό της εκκλησίας 
από τους Βλάχους (Füves 1972: 783)· οι δύο αδερφοί συνυπογράφουν µαζί µε άλλους Έλληνες 
(11.9.1821) το τελικό κείµενο του συµβιβασµού Ελλήνων και Βλάχων αναφορικά µε την εκκλησία 
(Füves 1972: 788).  
55 Πάντως, µειωτικοί χαρακτηρισµοί να συνοδεύουν τους Βλάχους ως επαγγελµατική οµάδα απαντούν 
και παλαιότερα· βλ. Παπακωνσταντίνου 2002: 196-197.  
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«γένους των Ελλήνων». Προσφεύγοντας στο στιχουργικό παιγνίδι της ονοµαστικής 

ακροστιχίδας («Ειπέ µοι Καλλιόπη ο σκώπτης Βλάχος τις; /ακροστιχίδα ίδε και µάθε 

ον ζητείς», «Μούσα ειπέ µας, αληθινώς, ποίος ο σκώπτης Βλάχος/ ακροστιχίδ’ 

ανάγνωθι και µάθε αταράχως») συνθέτει λίβελους για τον Αθανάσιο Γκραµπόβσκη,  

εξέχον µέλος της εµπορικής τάξης της Πέστης και επικεφαλής της µακεδονοβλαχικής 

µειονότητας56, και εγκώµια για δύο πρόσωπα που φαίνεται ότι πρωτοστάτησαν από 

ελληνικής µεριάς (Γεώργιος Τακιατζής57 και Γρηγόριος Παπαφής) στην παλαιότερη 

διένεξη µε τους Σέρβους  και στην πρόσφατη µε τους Μακεδονοβλάχους. 

Η ίδρυση της Φιλικής Εταιρείας και οι ιδέες για την απελευθέρωση της 

Ελλάδας είχαν απήχηση στις ελληνικές παροικίες της Ουγγαρίας58. Πρόσωπα από το 

άµεσο περιβάλλον του ∆ορµούση (Γεώργιος Ρουσιάδης) συµµετείχαν στη Φιλική 

Εταιρεία και στη συνέχεια στον αγώνα. Ο ίδιος, σύµφωνα µε µαρτυρία του 1821 του 

γνωστού λόγιου και ιερολοχίτη Στέφανου Κανέλου, λειτουργούσε ως σύνδεσµος 

στην Πέστη των Ελλήνων από τις Παραδουνάβιες ηγεµονίες και την Κεντρική 

Ευρώπη που κατευθύνονταν µέσω Τεργέστης στην επαναστατηµένη Ελλάδα59. Μέσω 

του δικτύου διακινούνταν προφανώς και επαναστατικά τραγούδια· ανάµεσα σε αυτά 

που διασώζει το κατάστιχο είναι και τα δύο γνωστά θούρια «Νέος Άρης τώρα 

τρέχει»60 και «∆εύτε παίδες των Ελλήνων» του Ρήγα61. Τον επαναστατικό απόηχο 

µεταφέρουν και τα τελευταία στιχουργήµατα του τετραδίου, εµφανίζοντας τον 

∆ορµούση να δοκιµάζει τις δυνάµεις του στην παράφραση κειµένων από τη 

                                                
56
∆εύτερος επόπτης των ιδιωτικών αστικών εµπορικών συναλλαγών στην Πέστη, πρώτος επίτροπος 

της ελληνικής και βλαχικής εκκλησίας της και αξιολογητής των πολιτικών και εµπορικών αποφάσεων 
στην επιτροπή για τη διοίκηση των σχολικών πόρων (Hering 1993: 156). Επίσης, η  Έλενα 
Γκραµπόφσκυ, προφανώς µέλος της ίδιας οικογένειας, είχε διατελέσει πρόεδρος του συλλόγου 
γυναικών που στήριζε τη λειτουργία του βλαχικού σχολείου στην Πέστη (Σειρηνίδου 2005 : 73).  
57 Κοζανίτης στην καταγωγή, ανήκε σε γνωστή εµπορική οικογένεια της διασποράς της Βιέννης. Ο 
Γεώργιος Τακιατζής ήταν εγκατεστηµένος στην Πέστη και διατηρούσε φιλικές σχέσεις µε τον Γεώργιο 
Ρουσιάδη· βλ. Λιούφης 1924 :79  
58 Füves 1991: 148. 
59 Σε επιστολή του Στέφανου Κανέλου προς τον Κωνσταντίνο Κοκκινάκη  (Βιέννη 30 Ιουλίου 1821)· 
βλ. Λάιος 1958: 171. 
60 Απαντά σε χειρόγραφη ανθολογία των αρχών του 19ου αιώνα (Σβορώνος 1990: 605-617). 
Ανθολογείται επίσης από τον Μανουήλ Βερνάρδο (επιµ.), Άσµατα και πονηµάτια διαφόρων, 
Κοσµόπολις 1821 και τον Theodor Kind, Τραγώδια της νέας Ελλάδος, Λειψία 1833 
[http://poetry.ims.forth.gr/ 30.10.2010].  
61 ∆ηµοσιεύεται σε πολλές ανθολογίες: Μανουήλ Βερνάρδος (επιµ.), Άσµατα και πονηµάτια διαφόρων, 
Κοσµόπολις 1821, Fedor Possart, Neugriechiesche Grammatik…, Λειψία 1834, Kωνσταντίνος 
Τόµπρας-Κωνσταντίνος Ιωαννίδης (επιµ.), Άσµατα διαφόρων ποιητών, Ναύπλιο 1835, 1837, 
[Hobhouse], Travels in Albania and other provinces of Turkey in 1809 & 1810, 2

Λονδίνο 1855 
[http://poetry.ims.forth.gr/ 30.10.2010].  



 12 

γερµανική και την ιταλική φιλελληνική ποίηση62, εµπνευσµένη από τον Υψηλάντη, το 

Μεσολόγγι, την Πάργα, και να συνθέτει ένα δικό του στιχούργηµα µε ακροστιχίδα 

για την Πελοπόννησο. 

Οι επιλογές του ∆ορµούση τον παρουσιάζουν να υιοθετεί πολιτισµικές 

πρακτικές του τόπου διαµονής· ταυτόχρονα, να συντηρεί τους δεσµούς µε το 

θρήσκευµα και τους συντοπίτες του και να αναπτύσσει εθνική συνείδηση. Η 

ιδιοκτησία εταιρείας, η παρουσία υπηρετικού προσωπικού και οικοδιδάσκαλου που 

µαθαίνει κλειδόχορδο στην κόρη του, συνηγορούν υπέρ µιας αστικής ταυτότητας. 

Κατά συνέπεια, ως µέλος αστικής οµάδας έχει τη δυνατότητα ελεύθερου χρόνου που 

τον χρησιµοποιεί για κοινωνικές συναναστροφές, ψυχαγωγία, µουσική και θεατρική 

καλλιέργεια. Αφιερώνει χρόνο για την ποίηση, ασκείται στη γραφή της µέσα από τη 

µετάφραση, την παράφραση ή την προσωπική σύνθεση, αλλά και για το 

µυθιστόρηµα, είδος που κατεξοχήν συνδέεται µε την παρουσία ελεύθερου χρόνου63.  . 

Ούτε η ύλη της ανθολογίας –µε εξαίρεση ένα µικρό πεζό ανώνυµο 

απόσπασµα («Πύργοι εναέριοι») που το αντέγραψε ο ∆ορµούσης από τα κατάλοιπα 

ενός γνωρίµου του εξαντλείται στον έµµετρο λόγο– ούτε και οι προαγορές των 

βιβλίων προσφέρουν ενδείξεις για τα πεζογραφικά και µυθοπλαστικά ενδιαφέροντα 

του ∆ορµούση. Η Πέστη, επίσης, δεν είχε να επιδείξει αξιοπρόσεκτη εκδοτική 

παραγωγή στην περιοχή του πλασµατικού πεζού αφηγήµατος64. Ωστόσο, οι 

µυθοπλασίες σε πεζό λόγο δεν είχαν διαφύγει της αρµόζουσας προσοχής· είχαν 

διαδοθεί στο νεανικό κοινό µέσα από τις έντυπες µεταφράσεις της Βιέννης ή τις 

ξενόγλωσσες εκδόσεις τους, προκαλώντας στα 1793 την οργή του βιβλιόφιλου 

Γεώργιου Ζαβίρα:  

Εγώ πλέον έχασα πάσαν υποµονήν! Επειδή οµολογώ εν αληθείᾳ ότι δεν ηξεύρω καµίαν 
διαφοράν µεταξύ των αµαθών και των πεπαιδευµένων νέων µας και εις πολλούς καλύτερον  
ήθελεν είσται να µην ήθελαν µάθει παρά οπού έµαθαναν. Ναι, αληθώς· αυτοί αναγινώσκουσι 
βιβλία, αλλά ποταπά (τι λογής;) ή τας Μυθολογίας της Χαλιµάς ή γερµανικάς, γαλλικάς ήτοι 
ιταλικάς µαταίας µυθιστορίας65. 

 

Το ενδιαφέρον του ∆ορµούση για το µυθιστόρηµα τεκµηριώνεται µέσα από τη 

δηµιουργική διαδικασία που ακολούθησαν οι περισσότεροι από τους συγχρόνους του: 

                                                
62 Ανάµεσα σε αυτά βρίσκεται και το γνωστό από άλλες πηγές (Theodor Kind, Τραγώδια της νέας 

Ελλάδος, Λειψία 1833) «Επιτάφιον της Πάργας»: Όροι και δάση σκιερά πολύδροσοι κοιλάδες / λιβάδια 

ευωδέστατα / αγροί και πρασινάδες. [http://poetry.ims.forth.gr/ 30.10.2010]. 
63 Βλ., πρόχειρα, Watt 1957: 43-47. 
64 Το Χαριτώ και Πολύδωρος του αβά Barthélemy, σε µετάφραση Κωνσταντίνου Γ. Κούτσικου, που 
δηµοσιεύεται το 1801 είναι ο µοναδικός τίτλος. 
65 Füves 1964-1965α: 105. 
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τη διαγλωσσική µεταφορά. Το 1810 είχε ολοκληρώσει την πλήρη, πιστή, µετάφραση 

του πασίγνωστου γαλλικού µυθιστορήµατος του Alain-René Lesage, Le diable 

boiteux (1707)66, γνωστού και στον ελληνισµό67, η οποία σώζεται σε χειρόγραφη 

µορφή στη βιβλιοθήκη της Βιέννης68. Το καθαρογραµµένο, ακηλίδωτο κείµενο χωρίς 

διορθώσεις ή διαγραφές, η πληρότητα της σελίδας τίτλου : «Ο κουτσός διάβολος 

επαυξηθείς µε τας πατερίτσας του κουτσού διαβόλου,  µεταφρασθείς εκ του γαλλικού 

του Λεσάζ εις την απλοελληνικήν διάλεκτον παρά του Αλεξάνδρου ∆ροµούση εν Πέστᾳ 

1810» που προτάσσεται πανοµοιότυπα στον πρώτο και στο δεύτερο τόµο, η 

αναγραφή πινάκων µε τα κεφάλαια που αναγράφονται στο τέλος του κάθε τόµου, 

επιτρέπουν την εικασία ότι το χειρόγραφο ήταν έτοιµο για το τυπογραφείο69. 

Ενδεχοµένως, µάλιστα, η προοπτική µιας ανάδυσης στη «δηµόσια σφαίρα» να 

υπέβαλε στον µεταφραστή την τροποποίηση του ονόµατός του σε ∆ροµούσης αντί 

∆ορµούσης, για λόγους αλφαβητικής διευκόλυνσης, εξελληνισµού ή αποφυγής 

συνδηλώσεων που υποκινούσε στο πολυεθνοτικό περιβάλλον της Κεντρικής 

Ευρώπης70. Η µετάφραση του Κουτσού διαβόλου, που πρέπει να αποτελούσε 

µεταφραστικό desideratum, για άγνωστους λόγους δεν δηµοσιεύτηκε. Έτσι, ο αδέξιος 

αυτός στιχουργός και µελοποιός  δεν µπόρεσε τελικά να καταλάβει µια σηµαντική 

θέση ανάµεσα στους µεταφραστές που γονιµοποίησαν το έδαφος για την καλλιέργεια 

του νεοελληνικού, νεωτερικού αφηγηµατικού λόγου.    

                                                
66 Στον εντοπισµό της µετάφρασης οδηγήθηκα από το δηµοσίευµα του Πολίτη 2005: 142, σηµ. 40. 
67 Αναφορά σε αυτό γίνεται στην Αληθή Ιστορία, δηλ. στον «Ανώνυµο του 1789»· εκδόσεις του 
γαλλικού πρωτοτύπου συναντάµε σε ιδιωτικές βιβλιοθήκες· βλ., σχετικά, Αθήνη 2010: 88-95. 
68 Hunger- Hannick 1994: S Gr. 199, σ. 359-360. Πρόκειται για καλλιγραφηµένο χφ  σε δύο τόµους µε 
176 και 162 σελίδες, µε επιµελώς χαραγµένα περιθώρια. Η γραφή του ταυτίζεται µε αυτήν του χφ 2145 
της ΕΒΕ· πρόκειται συνεπώς για ιδιόγραφο.  
69 Ετοιµάζω χωριστή µελέτη για τη µετάφραση αυτή. 
70 Στα ουγγρικά dörmög σηµαίνει αρκούδα, στα βλάχικα dormu σηµαίνει ύπνος.   
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Αλέξανδρος Ρίζου ∆ορ(ρο)µούσης (1769-Πέστη 1841): 

 η  πολιτισµική ταυτότητα ενός θεσσαλού εµπόρου της ∆ιασποράς 

 

Στέση Αθήνη 

 

Η ελληνική διασπορά της Κεντρικής Ευρώπης, από τις τελευταίες δεκαετίες του 18ου 

αιώνα ως την ίδρυση του ελληνικού κράτους, στάθηκε ένας από τους 

σηµαντικότερους µοχλούς κινητικότητας στο ιδεολογικό, πολιτιστικό και 

λογοτεχνικό πεδίο. Η κινητικότητα αυτή, άµεσα συνυφασµένη µε την ανανέωση και 

το νεωτερισµό, υποδηλώνει υιοθέτηση νέων ρόλων, προτύπων και αξιών, 

αναπροσανατολισµό των επιλογών, επαναπροσδιορισµό των σχέσεων µε την 

παράδοση· συνδέεται, κοντολογίς, µε µεταβολές στη διαµόρφωση των πολιτισµικών 

ταυτοτήτων. Η συλλογική δυναµική που αναπτύσσεται και οι ζυµώσεις που 

κυοφορούνται δεν ανιχνεύονται αποκλειστικά µέσα από τις πράξεις «οργανικών 

διανοουµένων» που παρεµβαίνουν δυναµικά στη «δηµόσια σφαίρα», αλλά και στα 

έργα και πάρεργα αφανέστερων µελών της ελληνικής διασποράς1.  

Ο Αλέξανδρος Ρίζος ∆ορ(ρο)µούσης, την πολιτισµική ταυτότητα του οποίου 

επιχειρώ να σκιαγραφήσω, είναι ένας, ελάχιστα γνωστός, δεύτερης γενιάς 

µετανάστης, που ανέπτυξε επιχειρηµατική δραστηριότητα στην Πέστη.  Ο πατέρας 

του Ρίζος ∆ορµούσης2, µε καταγωγή από τον Τύρναβο, πρέπει να ανήκε στο νέο 

τοπικό µεταναστευτικό δίκτυο των Θεσσαλών που διεκδικούσε µερίδιο στο χονδρικό 

εµπόριο µεταξύ της οθωµανικής αυτοκρατορίας και της αψβουργικής µοναρχίας από 

το δεύτερο µισό του 18ου αιώνα κ.ε.3. Εγκατεστηµένος στη Βιέννη κατά την όγδοη 

δεκαετία του αιώνα, είχε ενεργή συµµετοχή στις συνελεύσεις της αδελφότητας των 

«πραγµατευοµένων Τουρκοµεριτών»· εκλέχτηκε το 1776 κυβερνήτης της κοινότητας 

και επιστάτης του Αγίου Γεωργίου4  –της πρώτης  ορθόδοξης εκκλησίας που είχε 

ιδρυθεί στην αυστριακή πρωτεύουσα και ήταν το κέντρο συσπείρωσης των 

                                                
1 Ιδιαίτερες ευχαριστίες εκφράζω και από τη θέση αυτή στον ιστορικό Ίκαρο Μαντούβαλο για τις 
εύστοχες υποδείξεις του που συνέβαλαν στη βελτίωση της τελικής µορφής του κειµένου, καθώς και 
στη διευθύντρια ερευνών του ΙΝΕ/ΕΙΕ  Μαρία Χριστίνα Χατζηιωάννου που µεσολάβησε για τη 
γνωριµία µας. Ευχαριστώ, επίσης, τη συνάδελφο στο τµήµα Φιλολογίας του Πανεπιστηµίου Πατρών 
Ειρήνη-Σοφία Κιαπίδου και τη φίλη Μαρία Μάρκου-Borloz για τη βοήθειά τους στην αξιοποίηση της 
γερµανόφωνης βιβλιογραφίας.   
2 Το όνοµα απαντά µε πολλές διαφορετικές γραφές: Dormusy, Dormussi, ∆ουρρούση κ.ά.   
3 Σειρηνίδου 2006.  
4 Ευστρατιάδης 1997: 72 και Λάµπρος 1924:  52.   
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ορθόδοξων βαλκάνιων εµπόρων5– σε µια, οµολογουµένως, κρίσιµη στιγµή: την 

απόφαση για αποκλεισµό των Σέρβων από τη διοίκηση της εκκλησίας όπως και της 

γλώσσας τους από τη λειτουργία, γεγονός που θα αναδείκνυε την εθνική ταυτότητα 

ως νέο σηµείο συσπείρωσης της κοινότητας σε βάρος της θρησκευτικής ταυτότητας6.  

Ο Ρίζος ∆ορµούσης, παράλληλα µε τις υπηρεσίες του στον Κερδώο Ερµή είχε δείξει 

τη στήριξή του και στο Λόγιο Ερµή, µέσα από µια πρακτική που αναµφισβήτητα 

συνέβαλε στην ανάπτυξη της εκδοτικής κίνησης στην περιοχή του ελληνικού 

νεωτερικού βιβλίου: τη χορηγία. Το όνοµα του «τιµιωτάτου εν ταις πραγµατευταίς  

Ρίζου ∆ορµούση του εκ Τυρνάβου» βρίσκεται χαραγµένο στη σελίδα τίτλου του 

εκλαϊκευτικού θρησκευτικού εγχειριδίου Ιερόν Απάνθισµα περιέχον τέσσερας και 

εκατόν ιστορίας της Παλαιάς και Νέας ∆ιαθήκης, έργο (1705) του γερµανού θεολόγου 

Johann Huebner που µετέφρασε ο Πολυχρόνιος ∆ηµητρίου και τυπώθηκε στη Λειψία 

το 1775. Είκοσι χρόνια αργότερα (1797) θα εξέφραζε τη στήριξή του στο νεωτερικό 

βιβλίο µέσα από µια άλλη πρακτική: την προεγγραφή συνδροµητών7. Ως αναγνώστης 

ή, το πιθανότερο, ως συνδροµητής της Εφηµερίδος της Βιέννης είχε πληροφορηθεί 

για τη σχεδιαζόµενη έκδοση του Νέου Αναχάρσιδος8 και είχε σπεύσει από τους 

πρώτους να εγγραφεί συνδροµητής. Πρόκειται για µια πράξη σηµαντική, καθώς το 

αρχαιογνωστικό αφήγηµα του αβά Barthélemy είχε προσλάβει ιδεολογική φόρτιση 

µέσα στα συµφραζόµενα της δεκαετίας του 1790 – όσοι το είχαν διαβάσει το 

«εδρόσιζον […] µε δάκρυα, βλέποντες εν αυτώ ζωηροτάτως εκτεθειµένας τας πράξεις 

και την εικόνα των λαµπρών προγόνων» 9– και, επιπλέον, στην ελληνική του 

µετάφραση εµπλεκόταν το όνοµα του Ρήγα Βελεστινλή10. Ο Ρίζος ∆ορµούσης 

φαίνεται ότι ανήκε στην κατηγορία των  εµπόρων που είχαν ανταποκριθεί στα σχέδιά 

του11, όπως καταδεικνύεται από οµολογία του Ρήγα κατατεθειµένη στα ανακριτικά 

                                                
5 Χρησιµοποιώ το γνωστό χαρακτηρισµό του Traian Stoianovich, µε τον οποίο υπογραµµίζεται η 
πολυεθνοτική και πολυγλωσσική φύση των φορέων του εµπορίου µεταξύ της οθωµανικής 
αυτοκρατορίας και της Κεντρικής Ευρώπης (Stoianovich. 1960). 
6 Σειρηνίδου 2005: 60-61. Οι συγκρούσεις µεταξύ Ελλήνων και Βλάχων από τη µια µεριά και Σέρβων 
από την άλλη στη Βιέννη είχαν ξεκινήσει από την ίδρυση του Αγίου Γεωργίου (µεταξύ 1712 και 
1723). 
7 Περιορίζοµαι να παραθέσω στα οµόθεµα δηµοσιεύµατα του Φίλιπου Ηλιού (Ηλιού 1975 και Ηλιού 
1999).  
8 Οι πρώτες αγγελίες πρέπει να είχαν δηµοσιευθεί σε φύλλα του 1796, τα οποία δεν έχουν διασωθεί· 
βλ. Βρανούσης 1995: 345. 
9 Στο προλογικό σηµείωµα («Τοις Φιλέλλησιν Αναγνώσταις») του Γεώργιου Σακελλάριου, 
µεταφραστή του πρώτου τόµου. Bλ., τώρα, Ταµπάκη 2000: σ. 320. 
10 Μαζί µε τον Γεώργιο Βεντότη είχαν µεταφράσει τον τέταρτο τόµο (Βιέννη 1797).  
11 Οι απόψεις των ιστορικών για το ποσοστό των εµπόρων που ανταποκρίθηκαν στα σχέδια του Ρήγα 
διίστανται. Ο Stoianovich 1960: 234-313 µιλά για µικρό ποσοστό· ο Füves 1991: 148 προβάλλει τη 
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έγγραφα12. Έχοντας µεταφέρει  πλέον τις επιχειρηµατικές του δραστηριότητες αλλά 

και την οικογένειά του στην Πέστη13, όπως επέβαλε ο νόµος για τους οθωµανούς 

εµπορευόµενους που εγκαθίσταντο στην Ουγγαρία και πολιτογραφούνταν ούγγροι 

υπήκοοι14, είχε έρθει εκεί σε επαφή µε πρόσωπα του κύκλου του Ρήγα15. Σύµφωνα µε 

την κατάθεση του Θεοχάρη Τορούντζια, κατά την παραµονή του στην Πέστη είχε 

µιλήσει για το περιεχόµενο της επαναστατικής προκήρυξης µε τους γιους του Ρίζου, 

τον Αλέξανδρο και τον Χρίστο (ή Χριστόφορο), οι οποίοι, πάντως, την είχαν ήδη 

διαβάσει και ήταν θετικά διακείµενοι· επίσης, είχε δώσει αντίτυπο στον υπηρέτη της 

οικογένειας, ο οποίος επίσης γνώριζε το περιεχόµενο, και είχε αφιερώσει δύο νύκτες 

για να το αντιγράψει16.  

Ο Αλέξανδρος ∆ορµούσης (1769-Πέστη 1841)17, όπως και ο νεότερος 

αδελφός του Χρίστος (1776-Πέστη 1836)18, ασπάστηκε τις βασικές επιλογές του 

πατέρα του. Πολιτογραφείται ούγγρος υπήκοος το 180519 και αποκτά έτσι το 

δικαίωµα του πολίτη της Πέστης· δικαίωµα που συνεπαγόταν διευρυµένες προοπτικές 

στο πεδίο των επαγγελµατικών δραστηριοτήτων και προδιέγραφε ταχύτερη 

ενσωµάτωση στην τοπική κοινωνία20. ∆ραστηριοποιείται επιχειρηµατικά µέσα από 

την οικογενειακή εταιρεία µε την επωνυµία «∆ορµούση Ρίζου και Υιοί» (1810 και 

181521), που αργότερα µετονοµάζεται σε εταιρεία «∆ορµούση Αλέξανδρου και 

Ρίζου» (1827). Συµµετέχει στις δαπάνες για την ανέγερση, τη συντήρηση και τον 

εξωραϊσµό της εκκλησίας της Κοιµήσεως της  Θεοτόκου22, κέντρου συσπείρωσης της 

                                                                                                                                       
στήριξη της οµάδας του Ρήγα ως ένα από τα παραδείγµατα µε την οποία εκδηλώθηκε το εθνικό 
αίσθηµα των Ελλήνων της Πέστης. 
12 Λεγράνδ 1891: 73-75. 
13 Ο κύκλος της ζωής του έκλεισε στην Πέστη. Η επιγραφή στην επιτάφια πλάκα του Ρίζου ∆ορµούση 
που διασώζεται στον περίβολο της εκκλησίας της Κοιµήσεως της Θεοτόκου δεν αναγράφει έτος 
θανάτου (Λάµπρος 1911: 479 και Füves 1966: 314-315). Η χρονολογία θανάτου 1794 που παραθέτει ο 
Λάµπρος 1924: 284  ελέγχεται από τον Βρανούση 1995: 666 ως ανακριβής µε βάση την αναγραφή του 
ονόµατός του στους συνδροµητές του Νέου Αναχάρσιδος. 
14. Βλ. Füves 1965: 17. 
15 Στο δηµοσίευµα, πάντως, της Παπακωνσταντίνου 1999 δεν γίνεται κάποια αναφορά στο πρόσωπο 
του ∆ορµούση. 
16
Λεγράνδ 1891: 103, 105. 

17 Η χρονολογία θανάτου και γέννησης συνάγεται από την επιτύµβια επιγραφή –αφιέρωση της κόρης 
του– που βρίσκεται στον περίβολο της Κοιµήσεως της Θεοτόκου· βλ. Füves 1966: 315. 
18 Βλ., Füves 1966: 316. 
19 Füves 1964-1965α : 110.  
20 Για το νοµικό καθεστώς του ούγγρου υπήκοου εντός της αψβουργικής µοναρχίας και για τις 
συνεπαγόµενες απολαβές και επιπτώσεις  βλ. Μαντούβαλος 2007: 63-64, και σηµ.  32, 34, όπου και 
σχετική βιβλιογραφία.   
21 Λάµπρος 1926: 51 και Füves 1972: 833. 
22 Συνεισφέρει το 1808 100 φιορίνια για την ανέγερση της ελληνοβλαχικής εκκλησίας στην Πέστη, 80 
φιορίνια (µαζί µε τον αδελφό του Χρίστο) για την ανέγερση του δεύτερου καµπαναριού της εκκλησίας 
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ελληνικής και µακεδονοβλαχικής κοινότητας της Πέστης. Παίρνει µέρος, στο 

«συλλογικό µαικηνισµό», το παραγωγικό σύστηµα της προεγγραφής συνδροµητών 

που εξασφάλιζε την έκδοση βιβλίων, παρέχοντας, ταυτόχρονα, ένα µέσο για να 

εκφραστεί η «επώνυµη συµµετοχή στον αγώνα για “ελευθερία και φώτα”»23. Το 

όνοµα Αλέξανδρος ∆ορµούσης ή ∆ουρµούσης, ∆ορµούζης ή και ∆ροµούσης, µε 

παρέµβλητο κάποτε το πατρωνυµικό Ρίζου,  καταγράφεται στους συνδροµητικούς 

καταλόγους 25 εκδόσεων που βλέπουν το φως κατά το διάστηµα 1797-183924· 

συνοδεύεται συχνά από το προσωνύµιο «εκ Τυρνάβου της Θεσσαλίας» ή 

«Τυρναβιτοθετταλού» που υπενθυµίζει τον τόπο καταγωγής και τη διατήρηση των 

δεσµών µε αυτόν. Οι προσηγορικές διατυπώσεις «εν Πέστη εντιµότατος και 

χρησιµότατος», «εντιµελογιµώτατος», «σοφολογιώτατος» και «ελλόγιµος εν 

εµπόροις»25, µε τις οποίες περιβάλλεται το όνοµά του στους συνδροµητικούς 

καταλόγους, υποδηλώνουν την αναγνώριση µιας καλής θέσης στην οικονοµική, 

κοινωνική και πνευµατική ιεραρχία. Η ευρύτητα της ύλης και του περιεχοµένου που 

παρουσιάζουν οι 25 αυτές εκδόσεις (µεταφράσεις και ερανίσµατα από ευρωπαϊκές 

γλώσσες, κείµενα ιστορικά, γεωγραφικά και αρχαιογνωστικά, τραγωδίες, λεξικά, 

γραµµατικές, θρησκευτικά αναγνώσµατα), υποδεικνύει ότι οι προαγορές των βιβλίων 

δεν υπαγορεύονται από κάποιες σταθερές αναγνωστικές έλξεις ή προτιµήσεις· δεν 

µπορούν να  εκληφθούν ως µαρτυρίες των αναγνωστικών προσανατολισµών του 

∆ορµούση. Ο συνδροµητής φαίνεται να προσδίδει µεγαλύτερο βάρος στους 

παράγοντες-συντελεστές των εκδόσεων –το συγγραφέα, το µεταφραστή, τον εκδότη, 

το χορηγό ή τον αποδέκτη της αφιερωµατικής προσφώνησης– παρά στο είδος, την 

προέλευση ή το περιεχόµενο (που δεν είναι απαρέγκλιτα νεωτερικό26) των βιβλίων. 

Υψηλή παρουσία σηµειώνουν πρόσωπα θεσσαλικής  καταγωγής (Κωνσταντίνος 

Καραϊωάννης, Γρηγόριος Κωνσταντάς, Άνθιµος Γαζής, Κωνσταντίνος Μ. Κούµας, 

Αναστάσιος Λεονάρδος)27 –ανάµεσα στους οποίους και τρεις γνωστοί τυρναβίτες 

                                                                                                                                       
και το 1816 εµφανίζεται να χρωστά για λογαριασµό της µητέρας του 7,32 φιορίνια για τις καµπάνες  
(Füves 1972: 719, 724, 779).  
23 Ηλιού 1975:  125. 
24 Ευχαριστώ, ιδιαίτερα, και από τη θέση αυτή, την Πόπη Πολέµη που έθεσε στη διάθεσή µου την 
ηλεκτρονική βάση των συνδροµητών από το «Βιβλιολογικό εργαστήρι “Φίλιππος Ηλιού”» του 
Μουσείου Μπενάκη. 
25 Για την ιδιότητα του εµπόρου-λογίου βλ. ∆ρούλια 1988: 18 κ.ε. 
26 Για παράδειγµα το Εορτοδρόµιον του Νικόδηµου Αγιορείτη, Βενετία 1836. 
27 Βλ. αντίστοιχα τις εκδόσεις: Θησαυρός Γραµµατικής, Βούδα 1797· Στοιχεία Λογικής, Μεταφυσικής 

Σοαβίου, Βενετία 1804· Λεξικόν Ελληνικόν, Βενετία, 1816 και Λεξικόν της Ελληνικής Γλώσσης,  
Βιέννη 1837· Λεξικόν διά τους µελετώντας παλαιών Ελλήνων συγγράµµατα κατά το ελληνικογερµανικόν 
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(∆ηµήτριος Αλεξανδρίδης, Ζήσης ∆αούτης, Γεώργιος Πούλιου)28 που 

δραστηριοποιούνται στο ευρύτερο περιβάλλον της ελληνικής διασποράς στην 

αψβουργική µοναρχία–, άτοµα που κινούνται στην Πέστη (Πολυζώης Κοντός29, 

Νικόλαος Μπεκέλας30,  αδελφοί Αγόρα31,  Ιωάννης Ράλλης32) ή ανήκουν στον 

οικογενειακό κύκλο (Γεώργιος Ρουσιάδης)33. Όπως συνάγεται, η συνδροµητική 

ταυτότητα του ∆ορµούση συνδέεται στενά µε τη  συσπείρωσή του στα κοµβικά 

δίκτυα για την οικονοµική και πολιτισµική οργάνωση του ελληνισµού της διασποράς,  

που έχουν ως βάση την συντοπικότητα και την τοπικότητα34. 

Ένα ιδιόγραφο τετράδιο του Αλέξανδρου ∆ορµούση που βρίσκεται στην 

Εθνική Βιβλιοθήκη της Ελλάδος, προσφέρει περισσότερες ψηφίδες για τη σύνθεση 

της προσωπικής του πολιτισµικής και ιδεολογικής ταυτότητας35. Στις 172 

πυκνογραµµένες γραµµένες σελίδες της χειρόγραφης ανθολογίας, που συγκροτήθηκε 

µέσα στα χρόνια 1795-1832, εµπεριέχεται ένα ποικίλο υλικό που περιλαµβάνει 

στιχουργήµατα µε περιεχόµενο αισθηµατικό, συγχαρητικό, ευκτικό, νουθετικό, 

εγκωµιαστικό, σκωπτικό, λιβελογραφικό αλλά και πατριωτικό, έµµετρα αινίγµατα και 

µύθους36. Ο ∆ορµούσης σηµειώνει ως χρονολογία για την έναρξη της ανθολογίας την 

ηµέρα του γάµου του (22 Ιουλίου 1796) µε την κατά τρία χρόνια µεγαλύτερή του 

Αικατερίνη Κοντορούση (1766-1836)37, στην οποία αφιερώνει και το πρώτο 

                                                                                                                                       
του Ρειµέρου, Βιέννη 1826 και Ιστορία των Ανθρωπίνων πράξεων, Βιέννη 1832· Νεωτάτη της 

Θεσσαλίας Χωρογραφία, Πέστη 1836. 
28 Βλ. αντίστοιχα τις εκδόσεις: Γόλδσµιθ, Ιστορία της Ελλάδος, Βιέννη 1807· Ριχέρου, Μεγάλα 

συµβεβηκότα εκ µικρών αιτιών προξενηθέντα, Βιέννη 1819· Πραγµατεία Φυσιολογικής, Πέστη 1822. 
29 Επιµελητής του Θησαυρού Γραµµατικής του Καραϊωάννη, διετέλεσε δάσκαλος του σχολείου και 
εφηµέριος της ελληνικής εκκλησίας της Πέστης· βλ. Füves 1981: 327-334. 
30 Έφορος του σχολείου της Πέστης· σε αυτόν απευθύνεται η προσφώνηση του έργου του Βικεντίου 
∆αµωδού Πράξις […] εις τας ρητορικάς ερµηνείας (Πέστη 1815).  
31 Κοζανίτες έµποροι, χορηγοί των εκδόσεων Προδιοίκησις εις τον Ερµήλον και Ερµήλος (1817) του 
επίσης κοζανίτη Μιχαήλ Περδικάρη· να σηµειωθεί ότι το χειρόγραφο του Περδικάρη είχε σταλεί µέσω 
Βουδαπέστης στον Άνθιµο Γαζή για να το τυπώσει στη  Βιέννη.  
32 Εφηµέριος στην Πέστη, συγγραφέας του παιδαγωγικού συγγράµµατος ∆ιατριβή ή Καθρέπτης της 

Ελληνικής Γλώσσης (Πέστη 1832). 
33 Ο µεταφραστής του Ο Θεµιστοκλής εν Πέρσαις του Μεταστάσιο (Βιέννη 1837), γιος του κοζανίτη 
Ρούση Κ. Κοντορούση (Παπαγεωργίου 1992 και Λιούφης 1924: 218) πρέπει να ήταν συγγενής, 
µάλλον ανιψιός της συζύγου του ∆ορµούση, Αικατερίνης Κοντορούση.  
34 Για τη σηµασία του εθνικού, τοπικού και οικογενειακού δικτύου στην οργάνωση του παροικιακού 
ελληνισµού, βλ. Χατζηιωάννου 2005: 13.  
35 Πρόκειται για το χφ 2145 της Εθνικής Βιβλιοθήκης της Ελλάδος  (Πολίτης 1991: 173-174). Όπως 
ορθά σηµειώνει ο Λίνος Πολίτης πρόκειται για εξαιρετικά καλλιγραφηµένο χειρόγραφο µε επιµελώς 
χαραγµένα περιθώρια.  
36 Αναλυτική παρουσίαση των περιεχοµένων του χειρογράφου µε µεταγραφή των πρώτων στίχων θα 
παρουσιάσω σε προσεχές δηµοσίευµα. Ευχαριστώ και από τη θέση αυτή την κ. Αικατερίνη Κορδούλη, 
αναπληρώτρια της Εθνικής Βιβλιοθήκης της Ελλάδος που διευκόλυνε τη µελέτη µου στο Τµήµα 
Χειρογράφων. 
37 Το έτος και η ηλικία θανάτου της εξάγεται από την επιτύµβια επιγραφή (Füves 1966: 315).  
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«συγχαρητικόν» στιχούργηµα για την ονοµαστική της εορτή, µε ακροστιχίδα του 

ονόµατός της (Αικατερίνη). Με τον τρόπο αυτό προϊδεάζει ότι η «πάρεργη» αυτή 

ενασχόληση µε τη συγγραφή και την ποίηση συνδέεται µε το αισιόδοξο ξεκίνηµα 

µιας καινούριας φάσης ζωής και αναδύεται µέσα από ένα κλίµα οικογενειακής 

γαλήνης, οικονοµικής, ενδεχοµένως, άνεσης και ευφορίας38.  

Όπως δηλώνεται στο υπόµνηµα του κατάστιχου, καταχωρούνται «ιδιόγραφα» 

ποιηµάτια», δηλαδή συνθέµατα του ∆ορµούση, «µεταφράσεις» από ξενόγλωσσα 

κείµενα-αφετηρίας, βασισµένα συχνά σε δοσµένο µουσικό σκοπό, «αντίγραφα», 

δηλαδή  στιχουργήµατα άλλων, ορισµένα από τα οποία ανήκουν σε πρόσωπα του 

άµεσου περιβάλλοντος (Γ. Ρουσιάδης, κ.ά.). Η συγκρότηση του τετραδίου 

παρουσιάζει αρκετές οµοιότητες µε τις χειρόγραφες ανθολογίες, φαναριώτικης, 

κυρίως, προέλευσης, τις γνωστές µισµαγιές, όπως και µε την πρώτη έντυπη 

ανθολογία του συντοπίτη του τυρναβίτη Ζήση ∆αούτη39: υψηλή παρουσία λυρικής 

ποίησης, θεµατική ποικιλία, προσφυγή σε στιχουργικά παιγνίδια (ακροστιχίδες, 

αλφάβητα), άντληση υλικού από ξένες γραµµατείες, µελοποιηµένη ποίηση. Το 

κατάστιχο, πάντως, του ∆ορµούση διαθέτει έναν ιδιαίτερο χαρακτήρα, περισσότερο 

προσωπικό ή ιδιωτικό. Η σύνθεση αρκετών στιχουργηµάτων υπαγορεύεται από 

περιστάσεις της κοινωνικής και οικογενειακής ζωής (ονοµαστικές και θρησκευτικές 

γιορτές, γάµος) ή της πολιτικής επικαιρότητας (εθνοτικές διενέξεις, ο αγώνας για την 

ελληνική ανεξαρτησία), και συνδέεται µε συγκεκριµένα πρόσωπα του άµεσου 

οικογενειακού και κοινωνικού περιβάλλοντος του κατόχου (σύζυγος, κόρη, ανίψια, 

έµποροι της διασποράς). Η παρακαταθήκη της προφορικής, χειρόγραφης ή έντυπης 

παράδοσης σηµειώνει µικρή παρουσία, προσφέροντας µόνο πέντε από τα «ξένα» ή τα 

«αντίγραφα»40. Σηµαντικό µέρος του υλικού της ανθολογίας έχει τον χαρακτήρα της 

άσκησης και της δοκιµής στη γραφή, όπως καταδεικνύουν η αναγραφή των 

                                                
38 Η οικογένεια Κοντορούση καταγόταν από την Κοζάνη και διατηρούσε εµπορικό οίκο στη Βιέννη 
(Λιούφης 1924: 288-289). 
39 Βλ., τώρα, Φραντζή 1993. 
40 1. Μόλις έδειξεν η φύσις φως λαµπρόν/ και ανέτειλεν η πλάσις / το αυτό· πρβλ.:  Κωνσταντίνος 
Τόµπρας -  Κωνσταντίνος Ιωαννίδης (επιµ.), Άσµατα ηρωικά, κλέφτικα, ερωτικά…,Ναύπλιο 1837, 
Θεόδωρος Παράσχος, Η Πανδώρα ήτοι συλλογή, Α΄, Κων/πολη 1844. 2. ∆ύο πράγµατα θαυµάζω εις τον 

κόσµον εξ αρχής / κάλλος τέλειου προσώπου και ευγένειαν ψυχής· πρβλ.: Κωνσταντίνος Τόµπρας - 
Κωνσταντίνος Ιωαννίδης (επιµ), Άσµατα ηρωικά, κλέφτικα, ερωτικά…,Ναύπλιο 1837. 3. Το φιλέρηµον 

τρυγόνι/ δεν οµοιάζει µε  τ’ αηδόνι / το ερωτικόν πουλί· πρβλ.: Th. Kind, Εunomia III, Τραγώδια 

κλέφτικα, ιστορικά, ερωτικά και άλλα ποιήµατα των νεώτερων Ελλήνων, Λειψία 1827, Η. Χριστοφίδης 
(επιµ.), Στίχοι ηρωϊκοί και ερωτικοί…, Αίγινα 1834, Kωνσταντίνος Τόµπρας-Κωνσταντίνος Ιωαννίδης 
(επιµ.) Άσµατα διαφόρων ποιητών, Ναύπλιο 1835, Ανδρέας Κοροµηλάς (επιµ.), Ανθολογία ή συλλογή 

ασµάτων Hρωϊκών και Ερωτικών, Αθήνα 1835. [http://poetry.ims.forth.gr/ 30.10.2010]. 
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µεταφρασµάτων δίπλα στα ξενόγλωσσα πρωτότυπα και οι επαναλαµβανόµενες 

επεξεργασίες των ίδιων κειµένων, οι συγγραφικές και µεταφραστικές παραλλαγές.  

Το µεγαλύτερο µέρος των µεταφρασµάτων έχει γλώσσα αφετηρίας τη 

γερµανική41: ποιήµατα («Hoffnung») και αινίγµατα του Fr. Schiller (από το 

παράρτηµα του «Turandot»), µύθοι του Chr. Gellert, ποιήµατα του G.-A. Burger, 

αποσπάσµατα από λιµπρέτα και άριες. Επιλογή αναµενόµενη, καθώς στην Πέστη, 

όπου ο ∆ορµούσης βρισκόταν εγκατεστηµένος από την τρίτη δεκαετία της ζωής του, 

η γερµανική είχε καθιερωθεί από το 1784 ως το τέλος του 18ου αιώνα ως γλώσσα της 

διοίκησης και της λογοτεχνίας· ήταν η γλώσσα των µορφωµένων και των εµπορικών 

συναλλαγών, την οποία µιλούσε η πλειονότητα του πληθυσµού42. Απαντούν, όµως, 

και µεταφράσεις από τα γαλλικά  –ανάµεσά τους και σύντοµο απόσπασµα από την 

«Ενρικήν» (Lα Henriade) του Voltaire– και τα ιταλικά, που υποδεικνύουν το 

συντονισµό του µε το παιδευτικό αίτηµα της ελληνικής διασποράς για την εκµάθηση 

ξένων γλωσσών, εκτός από τη γερµανική43.  

Σηµαντικό µέρος από τα στιχουργήµατα ανήκουν στην περιοχή του λυρισµού. 

Απηχούν το λυρικό κλίµα που διακρίνει από το δεύτερο µισό του 18ου ως τις αρχές 

του 19ου αιώνα τις λογοτεχνίες της Κεντρικής και της ∆υτικής Ευρώπης44 στο πλαίσιο 

του προ-ροµαντισµού, του ρουσωισµού και του ροκοκό, εντός του οποίου 

καλλιεργήθηκε και το µελόδραµα. Ποίηση της ευαισθησίας και της ανεµελιάς, 

«φευγαλέα» ποίηση, µε φυσιολατρικό συχνά περιεχόµενο και ανακρεόντεια µοτίβα, 

µε µυθολογικά πρόσωπα (Αφροδίτη, Ζεύς), που δίνει έµφαση στο συναίσθηµα, υµνεί 

τις καθηµερινές χαρές της ζωής, τον τρύγο, την άνοιξη, τον έρωτα. Πολλά από αυτά 

τα στιχουργήµατα ανήκουν στην µελοποιηµένη ποίηση. Ο ∆ορµούσης δοκιµάζει, 

οµολογουµένως άτεχνα, την πένα του και το αυτί του στο στίχο και τη µελωδία µέσα 

από τη διαδικασία της παράφρασης, της ελεύθερης µετάφρασης µελοποιηµένων 

κοµµατιών αλλά και της σύνθεσης δικών του που βαδίζουν πάνω σε δοσµένο σκοπό.  

Η σύνθεση στιχουργηµάτων πάνω σε δοσµένη µουσική µελωδία είναι µια 

γνωστή πρακτική από τις φαναριώτικες µισµαγιές, καθώς και από τα παρέµβλητα 

                                                
41 Για τις µεταφράσεις από τα γερµανικά βλ. Polioudakis 2008: 159-165 και 355-405. Ευχαριστώ και 
από τη θέση αυτή τον Μίλτο Πεχλιβάνο που έθεσε στη διάθεσή µου αντίτυπο του βιβλίου. 
42 Η επιµονή στην εκµάθηση της γερµανικής ως µέσου µε το οποίο η δεύτερη γενιά µεταναστών θα 
καταξιωνόταν επαγγελµατικά έχει επισηµανθεί από τους ιστορικούς της ελληνικής διασποράς.  Βλ. 
Στασινοπούλου, 2005: 22,  Σειρηνίδου 1998: 83-89 και Σειρηνίδου 2002: 273, Παπακωνσταντίνου, 
2005: 86-87.  
43 Κατσιαρδή-Hering 1995 : 157. 
44 Περιορίζοµαι να παραπέµψω στις άµεσα εµπλεκόµενες στο περιβάλλον του ∆ορµούση γραµµατείες, 
τη γερµανική και την ουγγρική· βλ. Browning 1978 και Czigany 2004:108.  
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στιχουργήµατα των «σύµµεικτων» αφηγηµάτων της «σχολής του Ρήγα» (Έρωτος 

Αποτελέσµατα45, κ.ά.). Η µουσική παράδοση, όµως, από την οποία αντλεί ο 

∆ορµούσης, δεν είναι η ανατολική όπως στα φαναριώτικα τραγούδια· είναι οι 

µελωδίες από το γερµανικό lied και το λυρικό θέατρο, το µελόδραµα,  τις οποίες 

συναντάµε σε θούρια του Ρήγα46, και, αργότερα, σε ποιήµατα εκπροσώπων του 

αθηναϊκού ροµαντισµού, στον Ισίδωρο Ισιδωρίδη-Σκυλίσση, στον Ιωάννη 

Καρασούτσα, στον Άγγελο Βλάχο κ.ά.. Οι στίχοι και η µουσική των περισσότερων 

κοµµατιών προέρχονται από γνωστούς ποιητές ή λιµπρετίστες της εποχής (Gleim, 

Lorenzo da Ponte, κ.ά.) και συνθέτες όπως ο Mozart, ο Giovanni Paisiello, ο Martini 

y Solers, ο Nicolas Isouard, ο Süssmayr, ο Joseph Weigl, ο Herold-Louis-Joseph-

Ferdinand, τα ονόµατα, όµως, των οποίων αναγράφονται σπάνια στο τετράδιο. Ο 

∆ορµούσης παραπέµπει στους τίτλους µιας άριας ή ενός µελοδράµατος, προφανώς 

γιατί βασίζεται στην ακουστική πρόσληψη και διάδοση: τα έχει συγκρατήσει ως 

µουσικά κοµµάτια.  

 Κατά το δεύτερο µισό του 18ου αιώνα σηµειώνεται µια ευδιάκριτη στροφή του 

ελληνισµού προς τη θεατρική δραστηριότητα47.  Οι ελληνικές µεταφράσεις θεατρικών 

έργων, που προορίζονται για αναγνωστική χρήση, εµφανίζουν αυξανόµενη εκδοτική 

πορεία από το 1779 κ.ε. Παράλληλα, η θεατρική σκηνή κεντρίζει την προσοχή των 

οθωµανών υπηκόων κατά την παραµονή τους σε πρωτεύουσες της ∆υτικής και 

Κεντρικής Ευρώπης. Ο Κοραής στο Άµστερνταµ του 1777 εντάσσει την όπερα στο 

πρόγραµµα της σαββατιάτικης εξόδου του48 και ο Ρήγας κατά το πρώτο, σύντοµο, 

ταξίδι του στη Βιέννη το 1790 παρακολουθεί θεατρικές παραστάσεις49. Ο 

Αλεξανδρος ∆ορµούσης, πολίτης της ελεύθερης βασιλικής πόλης της Πέστης, µε την 

οικονοµική άνεση που του εξασφάλιζε η ιδιόκτητη επιχείρηση, είχε κάθε δυνατότητα 

να διαθέτει µέρος του ελεύθερου χρόνου του σε θεάµατα. Η Βιέννη, βασικός κρίκος 

του εµπορικού δικτύου της ελληνικής διασποράς µε την οποία θα διατηρούσε επαφές, 

διέθετε κρατικά και ιδιωτικά θέατρα. Στο ανερχόµενο αστικό κέντρο της Πέστης 

                                                
45 Συνοδεύονται από την υπόδειξη του µουσικού σκοπού, µε όρους δανεισµένους από την ισλαµική 
µουσική: «κατά το νεβάς», «κατά το ισφαχάν», κτλ. ·βλ. Αθήνη 2010: 217-222. 
46 Το στιχούργηµα Άνδρες χαρήτε / τον κόσµον εξ αρχής αποτελεί παράφραση του γερµανικού 
τραγουδιού «Freuet euch des Lebens» σε στίχους Johann Martin Usteris και µουσική Hans Georg 
Nägely. Στον ίδιο σκοπό προσαρµόζει το «Συµποσιακόν» Φίλοι θαρρώµεν/ ιδού πλέον καιρός που 
αποτελεί προσωπική σύνθεση. Όπως έχει υποδειχτεί (Πίστας 1969: 183-206) το θούριο του Ρήγα Τι 
καρτερείτε, φίλοι και αδερφοί βασίζεται στην ίδια µελωδία. 
47 Σπάθης 1986: 69. 
48 Ηλιού 1976: 31. 
49 Χατζηπαναγιώτη 2003. 
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λειτουργούσε από το 1787 γερµανόφωνη σκηνή, ενώ το 1812 είχε ιδρυθεί το 

µεγαλύτερο γερµανόφωνο θέατρο όλων των εποχών, χωρητικότητας 3.000-3.600 

θέσεων, που έδινε παραστάσεις επί τέσσερις ηµέρες την εβδοµάδα, προσφέροντας 

ένα κοσµοπολίτικο ρεπερτόριο
50. Αναµφίβολα, για να λειτουργήσει ένα τέτοιο 

θέατρο σε µια πόλη 33.000 κατοίκων, η προσέλκυση του αστικού κοινού ήταν 

αναγκαία προϋπόθεση. Η επιθυµία, πάντως, του ∆ορµούση να δοκιµαστεί στη 

µελωδία εκτός από το στίχο, συνάδει και µε την εκτίµηση που απολάµβανε η µουσική 

στα µεγάλα αστικά κέντρα της µοναρχίας· η αγάπη γι’ αυτήν αποτελούσε εγγύηση 

«πνευµατικότητας». Η µουσική συνιστούσε µέρος της καθηµερινότητας των πολιτών, 

ανάµεσα στους οποίους και τα καλλιεργηµένα µέλη της ελληνικής διασποράς51. Ήταν 

σύνηθες φαινόµενο να µαθαίνουν οι θυγατέρες των επιχειρηµατιών, των εµπόρων και 

των δηµοσίων υπαλλήλων ένα µουσικό όργανο µέσω οικοδιδασκάλου ή να 

καλλιεργούν την φωνή τους. Για τη Θεοφανώ ∆ορµούση είχε επιλεγεί το 

κλειδόχορδο· άλλωστε, ορισµένα από τα στιχουργήµατα σε δοσµένο σκοπό του 

πατέρα της είχαν γραφτεί για δική της εξάσκηση, προσθέτοντας, έτσι, δίπλα στο 

ξενόγλωσσο ρεπερτόριό της ελληνικά τραγούδια52.  

 Παράλληλα, όµως, ο µετανάστης έµπορος/επιχειρηµατίας, θιασώτης της 

«φευγαλέας» ποίησης, της έντεχνης µουσικής, του lied και της όπερας, είναι µέλος  

της ορθόδοξης µειονότητας. Στην Πέστη οι ορθόδοξοι Έλληνες και Μακεδονοβλάχοι, 

που κατάγονταν από περιοχές της οθωµανικής επικράτειας και εξειδικεύονταν στο 

εµπόριο µεταξύ Κεντρικής Ευρώπης και Ανατολής, ήταν συσπειρωµένοι από το 

τέλος της δεκαετίας του 1780 σε µια κοινή κοινότητα, που αναλάµβανε τη 

διευθέτηση πρακτικών, επαγγελµατικών, διοικητικών και άλλων ζητηµάτων. 

Συνεκκλησιάζονταν στον ορθόδοξο ναό της Κοιµήσεως της Θεοτόκου, που ήταν το 

κέντρο της κοινότητας,  και έστελναν τα παιδιά τους στο ίδιο κοινοτικό σχολείο. 

Γλώσσα της εκκλησίας και του σχολείου ήταν τα ελληνικά, γλώσσα την οποία 

χρησιµοποιούσαν και οι Βλάχοι στην εµπορική επικοινωνία και στις καθηµερινές 

τους συναλλαγές. Η κοινή αυτή συνάρθρωση υπαγορευµένη από λόγους 

θρησκευτικούς, διοικητικούς ή οικονοµικούς δεν απέτρεπε από αντιπαλότητες και 

                                                
50 Η χωρητικότητά του δηλαδή ήταν διπλάσια από αυτήν του Burgtheater της Βιέννης σήµερα και 
ελάχιστα µικρότερη κατά λίγες εκατοντάδες θέσεις από τη Metropolitan Opera της Νέας Υόρκης· βλ. 
Freifeld 1999:148-173. 
51 Βλ. και το παράδειγµα της οικογένειας Μάνου στο: Μαντούβαλος 2007: 379-380. 
52 Ενδεχοµένως να αποτελούσε και ένα ευχάριστο µέσο τριβής µε την ελληνική γλώσσα. Για τις 
αδυναµίες στη µητρική γλώσσα που παρουσίαζαν τα παιδιά των παροίκων βλ. Κατσιαρδή-Hering 
1995: 157, 160. 
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από κοινωνικές προκαταλήψεις, οι οποίες εντάθηκαν µε τη σταδιακή ανάπτυξη του 

εθνικισµού. Με την ανάδυση του αιτήµατος µιας ιδιαίτερης βλαχικής ταυτότητας 

αλλά και την ενδυνάµωση του αισθήµατος του «συνανήκειν» και της «κοινής 

καταγωγής» από την ελληνική πλευρά, δηµιουργήθηκαν συγκρουσιακές 

καταστάσεις53. Η διεκδίκηση της βλαχικής ιδιαιτερότητας εκφράστηκε 

επανειληµµένα µέσα από το αίτηµα της εισαγωγής της βλαχικής γλώσσας στη 

λειτουργία και στο σχολείο, παράλληλα µε την ελληνική, και του διορισµού 

βλαχόφωνου ιερέα και δασκάλου. Οι δύο πλευρές κατέληξαν τελικά σε συµβιβασµό 

το 1821, αφού προηγήθηκαν όµως πολλές διενέξεις και απειλήθηκε ο χωρισµός των 

δύο κοινοτήτων. Ο Αλέξανδρος ∆ορµούσης µαζί µε τον αδελφό του είχαν 

συµµετάσχει σε κρίσιµες συνελεύσεις (1807, 1820 και 1821) που αφορούσαν τις 

ενδοκοινοτικές, εθνοτικές αυτές συγκρούσεις54. Η προσωπική του στάση και το κλίµα 

που δηµιουργήθηκε αποτυπώνεται σε µια σειρά από στιχουργήµατα του τετραδίου. 

Η πρώτη και παλαιότερη ενότητα αυτής της οµάδας στιχουργηµάτων 

(«Κατηγορία Αφροδίτης εναντίον µιας ελληνίδος, ήτις επροτίµησεν αλλογενή Βλάχον 

του οµογενούς Έλληνος», «Απόκρισις της κόρης προς την Αφροδίτην», 

«Συγχαρητικόν εκ µέρους συγγενών τε και φίλων»), θίγει την επιφυλακτικότητα µε 

την οποία αντιµετώπιζε η ελληνική πλευρά τους µεικτούς γάµους ανάµεσα στα µέλη 

των δύο εθνοτήτων. Ο στιχουργός υιοθετεί, εδώ, φιλελεύθερη και συναινετική 

διάθεση που απορρέει από µια ορθολογική αντιµετώπιση –ο µεικτός γάµος δεν 

συνεπάγεται καταφρόνηση του ελληνικού γένους–, δείχνει σεβασµό στο συναίσθηµα 

και στις προσωπικές επιλογές του ατόµου, και οδηγεί στο ξεπέρασµα των 

προκαταλήψεων προς όφελος της αρµονικής συµβίωσης και της επίγειας ευτυχίας. Σε 

µεταγενέστερα, όµως, στιχουργήµατα που γράφτηκαν γύρω στα 1820, στα χρόνια της 

εκκλησιαστικής και γλωσσικής διένεξης, το πνεύµα συναίνεσης έχει εκλείψει.  Με 

ειρωνικά σχόλια και οξύτατους, µειωτικούς, χαρακτηρισµούς που φτάνουν στα όρια 

των ύβρεων55 ο ∆ορµούσης τείνει στον ηθικό, γλωσσικό, πνευµατικό και κοινωνικό 

εκµηδενισµό του βλαχικού στοιχείου, προβάλλοντας ταυτόχρονα την υπεροχή του 

                                                
53 Οι ενδοκοινοτικές συγκρούσεις είχαν χαρακτήρα πολυδιάστατο, καθώς δεν είναι ευκρινές αν 
αφορούσαν αποκλειστικά ζητήµατα εθνοτικής ταυτότητας ή ενέπλεκαν και οικονοµικούς 
ανταγωνισµούς· βλ. Hering 1993: 145–160. 
54 Ο Χρίστος (3. 12.1820)  υπογράφει το τελικό κείµενο των Ελλήνων για το χωρισµό της εκκλησίας 
από τους Βλάχους (Füves 1972: 783)· οι δύο αδερφοί συνυπογράφουν µαζί µε άλλους Έλληνες 
(11.9.1821) το τελικό κείµενο του συµβιβασµού Ελλήνων και Βλάχων αναφορικά µε την εκκλησία 
(Füves 1972: 788).  
55 Πάντως, µειωτικοί χαρακτηρισµοί να συνοδεύουν τους Βλάχους ως επαγγελµατική οµάδα απαντούν 
και παλαιότερα· βλ. Παπακωνσταντίνου 2002: 196-197.  
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«γένους των Ελλήνων». Προσφεύγοντας στο στιχουργικό παιγνίδι της ονοµαστικής 

ακροστιχίδας («Ειπέ µοι Καλλιόπη ο σκώπτης Βλάχος τις; /ακροστιχίδα ίδε και µάθε 

ον ζητείς», «Μούσα ειπέ µας, αληθινώς, ποίος ο σκώπτης Βλάχος/ ακροστιχίδ’ 

ανάγνωθι και µάθε αταράχως») συνθέτει λίβελους για τον Αθανάσιο Γκραµπόβσκη,  

εξέχον µέλος της εµπορικής τάξης της Πέστης και επικεφαλής της µακεδονοβλαχικής 

µειονότητας56, και εγκώµια για δύο πρόσωπα που φαίνεται ότι πρωτοστάτησαν από 

ελληνικής µεριάς (Γεώργιος Τακιατζής57 και Γρηγόριος Παπαφής) στην παλαιότερη 

διένεξη µε τους Σέρβους  και στην πρόσφατη µε τους Μακεδονοβλάχους. 

Η ίδρυση της Φιλικής Εταιρείας και οι ιδέες για την απελευθέρωση της 

Ελλάδας είχαν απήχηση στις ελληνικές παροικίες της Ουγγαρίας58. Πρόσωπα από το 

άµεσο περιβάλλον του ∆ορµούση (Γεώργιος Ρουσιάδης) συµµετείχαν στη Φιλική 

Εταιρεία και στη συνέχεια στον αγώνα. Ο ίδιος, σύµφωνα µε µαρτυρία του 1821 του 

γνωστού λόγιου και ιερολοχίτη Στέφανου Κανέλου, λειτουργούσε ως σύνδεσµος 

στην Πέστη των Ελλήνων από τις Παραδουνάβιες ηγεµονίες και την Κεντρική 

Ευρώπη που κατευθύνονταν µέσω Τεργέστης στην επαναστατηµένη Ελλάδα59. Μέσω 

του δικτύου διακινούνταν προφανώς και επαναστατικά τραγούδια· ανάµεσα σε αυτά 

που διασώζει το κατάστιχο είναι και τα δύο γνωστά θούρια «Νέος Άρης τώρα 

τρέχει»60 και «∆εύτε παίδες των Ελλήνων» του Ρήγα61. Τον επαναστατικό απόηχο 

µεταφέρουν και τα τελευταία στιχουργήµατα του τετραδίου, εµφανίζοντας τον 

∆ορµούση να δοκιµάζει τις δυνάµεις του στην παράφραση κειµένων από τη 

                                                
56
∆εύτερος επόπτης των ιδιωτικών αστικών εµπορικών συναλλαγών στην Πέστη, πρώτος επίτροπος 

της ελληνικής και βλαχικής εκκλησίας της και αξιολογητής των πολιτικών και εµπορικών αποφάσεων 
στην επιτροπή για τη διοίκηση των σχολικών πόρων (Hering 1993: 156). Επίσης, η  Έλενα 
Γκραµπόφσκυ, προφανώς µέλος της ίδιας οικογένειας, είχε διατελέσει πρόεδρος του συλλόγου 
γυναικών που στήριζε τη λειτουργία του βλαχικού σχολείου στην Πέστη (Σειρηνίδου 2005 : 73).  
57 Κοζανίτης στην καταγωγή, ανήκε σε γνωστή εµπορική οικογένεια της διασποράς της Βιέννης. Ο 
Γεώργιος Τακιατζής ήταν εγκατεστηµένος στην Πέστη και διατηρούσε φιλικές σχέσεις µε τον Γεώργιο 
Ρουσιάδη· βλ. Λιούφης 1924 :79  
58 Füves 1991: 148. 
59 Σε επιστολή του Στέφανου Κανέλου προς τον Κωνσταντίνο Κοκκινάκη  (Βιέννη 30 Ιουλίου 1821)· 
βλ. Λάιος 1958: 171. 
60 Απαντά σε χειρόγραφη ανθολογία των αρχών του 19ου αιώνα (Σβορώνος 1990: 605-617). 
Ανθολογείται επίσης από τον Μανουήλ Βερνάρδο (επιµ.), Άσµατα και πονηµάτια διαφόρων, 
Κοσµόπολις 1821 και τον Theodor Kind, Τραγώδια της νέας Ελλάδος, Λειψία 1833 
[http://poetry.ims.forth.gr/ 30.10.2010].  
61 ∆ηµοσιεύεται σε πολλές ανθολογίες: Μανουήλ Βερνάρδος (επιµ.), Άσµατα και πονηµάτια διαφόρων, 
Κοσµόπολις 1821, Fedor Possart, Neugriechiesche Grammatik…, Λειψία 1834, Kωνσταντίνος 
Τόµπρας-Κωνσταντίνος Ιωαννίδης (επιµ.), Άσµατα διαφόρων ποιητών, Ναύπλιο 1835, 1837, 
[Hobhouse], Travels in Albania and other provinces of Turkey in 1809 & 1810, 2

Λονδίνο 1855 
[http://poetry.ims.forth.gr/ 30.10.2010].  
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γερµανική και την ιταλική φιλελληνική ποίηση62, εµπνευσµένη από τον Υψηλάντη, το 

Μεσολόγγι, την Πάργα, και να συνθέτει ένα δικό του στιχούργηµα µε ακροστιχίδα 

για την Πελοπόννησο. 

Οι επιλογές του ∆ορµούση τον παρουσιάζουν να υιοθετεί πολιτισµικές 

πρακτικές του τόπου διαµονής· ταυτόχρονα, να συντηρεί τους δεσµούς µε το 

θρήσκευµα και τους συντοπίτες του και να αναπτύσσει εθνική συνείδηση. Η 

ιδιοκτησία εταιρείας, η παρουσία υπηρετικού προσωπικού και οικοδιδάσκαλου που 

µαθαίνει κλειδόχορδο στην κόρη του, συνηγορούν υπέρ µιας αστικής ταυτότητας. 

Κατά συνέπεια, ως µέλος αστικής οµάδας έχει τη δυνατότητα ελεύθερου χρόνου που 

τον χρησιµοποιεί για κοινωνικές συναναστροφές, ψυχαγωγία, µουσική και θεατρική 

καλλιέργεια. Αφιερώνει χρόνο για την ποίηση, ασκείται στη γραφή της µέσα από τη 

µετάφραση, την παράφραση ή την προσωπική σύνθεση, αλλά και για το 

µυθιστόρηµα, είδος που κατεξοχήν συνδέεται µε την παρουσία ελεύθερου χρόνου63.  . 

Ούτε η ύλη της ανθολογίας –µε εξαίρεση ένα µικρό πεζό ανώνυµο 

απόσπασµα («Πύργοι εναέριοι») που το αντέγραψε ο ∆ορµούσης από τα κατάλοιπα 

ενός γνωρίµου του εξαντλείται στον έµµετρο λόγο– ούτε και οι προαγορές των 

βιβλίων προσφέρουν ενδείξεις για τα πεζογραφικά και µυθοπλαστικά ενδιαφέροντα 

του ∆ορµούση. Η Πέστη, επίσης, δεν είχε να επιδείξει αξιοπρόσεκτη εκδοτική 

παραγωγή στην περιοχή του πλασµατικού πεζού αφηγήµατος64. Ωστόσο, οι 

µυθοπλασίες σε πεζό λόγο δεν είχαν διαφύγει της αρµόζουσας προσοχής· είχαν 

διαδοθεί στο νεανικό κοινό µέσα από τις έντυπες µεταφράσεις της Βιέννης ή τις 

ξενόγλωσσες εκδόσεις τους, προκαλώντας στα 1793 την οργή του βιβλιόφιλου 

Γεώργιου Ζαβίρα:  

Εγώ πλέον έχασα πάσαν υποµονήν! Επειδή οµολογώ εν αληθεία ότι δεν ηξεύρω καµίαν 
διαφοράν µεταξύ των αµαθών και των πεπαιδευµένων νέων µας και εις πολλούς καλύτερον  
ήθελεν είσται να µην ήθελαν µάθει παρά οπού έµαθαναν. Ναι, αληθώς· αυτοί αναγινώσκουσι 
βιβλία, αλλά ποταπά (τι λογής;) ή τας Μυθολογίας της Χαλιµάς ή γερµανικάς, γαλλικάς ήτοι 
ιταλικάς µαταίας µυθιστορίας65. 

 

Το ενδιαφέρον του ∆ορµούση για το µυθιστόρηµα τεκµηριώνεται µέσα από τη 

δηµιουργική διαδικασία που ακολούθησαν οι περισσότεροι από τους συγχρόνους του: 

                                                
62 Ανάµεσα σε αυτά βρίσκεται και το γνωστό από άλλες πηγές (Theodor Kind, Τραγώδια της νέας 

Ελλάδος, Λειψία 1833) «Επιτάφιον της Πάργας»: Όροι και δάση σκιερά πολύδροσοι κοιλάδες / λιβάδια 

ευωδέστατα / αγροί και πρασινάδες. [http://poetry.ims.forth.gr/ 30.10.2010]. 
63 Βλ., πρόχειρα, Watt 1957: 43-47. 
64 Το Χαριτώ και Πολύδωρος του αβά Barthélemy, σε µετάφραση Κωνσταντίνου Γ. Κούτσικου, που 
δηµοσιεύεται το 1801 είναι ο µοναδικός τίτλος. 
65 Füves 1964-1965α: 105. 
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τη διαγλωσσική µεταφορά. Το 1810 είχε ολοκληρώσει την πλήρη, πιστή, µετάφραση 

του πασίγνωστου γαλλικού µυθιστορήµατος του Alain-René Lesage, Le diable 

boiteux (1707)66, γνωστού και στον ελληνισµό67, η οποία σώζεται σε χειρόγραφη 

µορφή στη βιβλιοθήκη της Βιέννης68. Το καθαρογραµµένο, ακηλίδωτο κείµενο χωρίς 

διορθώσεις ή διαγραφές, η πληρότητα της σελίδας τίτλου : «Ο κουτσός διάβολος 

επαυξηθείς µε τας πατερίτσας του κουτσού διαβόλου,  µεταφρασθείς εκ του γαλλικού 

του Λεσάζ εις την απλοελληνικήν διάλεκτον παρά του Αλεξάνδρου ∆ροµούση εν Πέστα 

1810» που προτάσσεται πανοµοιότυπα στον πρώτο και στο δεύτερο τόµο, η 

αναγραφή πινάκων µε τα κεφάλαια που αναγράφονται στο τέλος του κάθε τόµου, 

επιτρέπουν την εικασία ότι το χειρόγραφο ήταν έτοιµο για το τυπογραφείο69. 

Ενδεχοµένως, µάλιστα, η προοπτική µιας ανάδυσης στη «δηµόσια σφαίρα» να 

υπέβαλε στον µεταφραστή την τροποποίηση του ονόµατός του σε ∆ροµούσης αντί 

∆ορµούσης, για λόγους αλφαβητικής διευκόλυνσης, εξελληνισµού ή αποφυγής 

συνδηλώσεων που υποκινούσε στο πολυεθνοτικό περιβάλλον της Κεντρικής 

Ευρώπης70. Η µετάφραση του Κουτσού διαβόλου, που πρέπει να αποτελούσε 

µεταφραστικό desideratum, για άγνωστους λόγους δεν δηµοσιεύτηκε. Έτσι, ο αδέξιος 

αυτός στιχουργός και µελοποιός  δεν µπόρεσε τελικά να καταλάβει µια σηµαντική 

θέση ανάµεσα στους µεταφραστές που γονιµοποίησαν το έδαφος για την καλλιέργεια 

του νεοελληνικού, νεωτερικού αφηγηµατικού λόγου.    

                                                
66 Στον εντοπισµό της µετάφρασης οδηγήθηκα από το δηµοσίευµα του Πολίτη 2005: 142, σηµ. 40. 
67 Αναφορά σε αυτό γίνεται στην Αληθή Ιστορία, δηλ. στον «Ανώνυµο του 1789»· εκδόσεις του 
γαλλικού πρωτοτύπου συναντάµε σε ιδιωτικές βιβλιοθήκες· βλ., σχετικά, Αθήνη 2010: 88-95. 
68 Hunger- Hannick 1994: S Gr. 199, σ. 359-360. Πρόκειται για καλλιγραφηµένο χφ  σε δύο τόµους µε 
176 και 162 σελίδες, µε επιµελώς χαραγµένα περιθώρια. Η γραφή του ταυτίζεται µε αυτήν του χφ 2145 
της ΕΒΕ· πρόκειται συνεπώς για ιδιόγραφο.  
69 Ετοιµάζω χωριστή µελέτη για τη µετάφραση αυτή. 
70 Στα ουγγρικά dörmög σηµαίνει αρκούδα, στα βλάχικα dormu σηµαίνει ύπνος.   
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